
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
μελετήστε προσεκτικά τις οδηγίες
χρήσης και ιδιαίτερα τις οδηγίες 
α σ φ α λ ε ί α ς  κ α ι  φ υ λ ά ξ τ ε  τ ο 
εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση.
Όταν δίνετε τη συσκευή σε άλλα 
άτομα, δώστε μαζί και αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης.                       G

Τροφοδοσία ρεύματος
Πριν συνδέσετε τη συσκευή με την τροφοδοσία 
ρεύματος, φροντίστε να είναι απενεργοποιημένη η 
συσκευή και η αναγραφόμενη στην πινακίδα 
ηλεκτρική τάση να ανταποκρίνεται σε αυτήν του 
δικού σας ηλεκτρικού δικτύου.                         G
Εισάγετε το βύσμα στην πρίζα μόνο όταν η συσ-

Gκευή είναι απενεργοποιημένη.                           
Όταν το καλώδιο φέρει φθορές, απαγορεύεται η 
περαιτέρω χρήση του. Για λόγους ασφαλείας η 
αντ ικατάστασή του δ ιενεργε ίτα ι  μόνο από 

Gεξουσιοδοτημένη τεχνική υπηρεσία.                 
Μην αγγίζετε το βύσμα όταν στέκεστε μέσα στο 
νερό και αγγίζετε το βύσμα πάντα με στεγνά χέρια.
Μην αγγίζετε μια συσκευή που έχει πέσει μέσα σε 

Gνερό. Τραβήξτε αμέσως το βύσμα.                     
Κρατάτε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από 

Gκαυτές επιφάνειες.                                              
Αποφύγετε την επαφή της συσκευής με αιχμηρά 

Gκαι κοφτερά αντικείμενα.                                     
Μην μεταφέρετε, τραβάτε ή στρίβετε τη συσκευή 
ποτέ από το καλώδιο και μην συνθλίβετε το 

Gκαλώδιο.                                                             
Τοποθετήστε το καλώδιο κατά τέτοιον τρόπο, 

Gώστε να μην υπάρχει κίνδυνος πτώσης.            
Μετά από τη χρήση απενεργοποιήστε όλες τις λει-
τουργίες και αφαιρέστε το βύσμα από την πρίζα. 

SE GR CZ HUBezpečnostní pokyny

Před prvním použitím přístroje si 
přečtěte návod k použití a předev-
ším bezpečnostní pokyny. Návod k 
použití dobře uschovejte.               G

Pokud budete přístroj předávat 
dalším osobám, předejte spolu s
ním i návod k použití.                G

Biztonsági útmutatások
A készülék használatba vétele
előtt olvassa el figyelmesen a
használati útmutatót, különös
tekintettel az alábbi biztonsági
tudnivalókra, és őrizze meg a
használati útmutatót.             G
Ha a készüléket továbbadja,
feltétlenül mellékelje hozzá ezt
a használati útmutatót.           G

Säkerhetsanvisningar
Läs igenom bruksanvisningen,
särskilt säkerhetsanvisningarna,
noga innan du använder apparaten
och spara bruksanvisningen för 
framtida bruk.                                 G
Om apparaten lämnas vidare till
en annan person måste bruks-
anvisningen följa med.                  G

Strömförsörjning

Innan fotbadet ansluts till elnätet måste det kon-
trolleras att den nätspänning som anges på typ-
skylten överensstämmer med aktuellt elnät.       G
Sätt endast nätkontakten i eluttaget om fotbadet är
avstängt.                                                              G
När elsladden är skadad får apparaten inte an-
vändas mer. Av säkerhetsskäl får elsladden bara 
bytas av ett auktoriserat serviceställe.                 G
Tag inte i kontakten om du står i vatten och håll 
överhuvudtaget bara i kontakten med torra händer.
Försök inte ta upp en apparat som hamnat i vat-
ten. Skilj omgående nätkontakten från eluttaget. G
Håll fotbad, och kablar, borta från varma ytor.     G
Undvik kontakt mellan fotbadet och spetsiga eller 
vassa föremål.                                                     G
Bär, drag eller vrid aldrig fotbadet i nätkabeln och 
kläm inte fast kabeln.                                           G
Lägg kabeln på sådant sätt att det inte finns risk 
att snubbla.                                                          G
Stäng av alla funktioner efter användning och skilj
kontakten från eluttaget.                                    G

  

Bruksanvisning 
Οδηγίες χρήσης
Návod k použití
Használati utasítás
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Για ιδιαίτερες ομάδες ατόμων
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδ ιών)  με
περιορισμένες σωματικές και διανοητικές ικανότητες 
ή έλλειψη αισθήσεων, εμπειρίας ή/και γνώσεων, εάν 
δεν επιτηρούνται για την ασφάλειά τους από κάποιο
αρμόδιο άτομο που θα τους δίνει οδηγίες για τη 
χρήση της συσκευής.                                             G
Θα πρέπει να επιβλέπετε τα παιδιά, για να βεβα-

Gιώνεσθε ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.                
Σε περίπτωση που εμφανιστούν προβλήματα υγείας 
από τη χρήση της συσκευής, απευθυνθείτε στο 
ιατρό σας και διακόψτε αμέσως τη χρήση της 

Gσυσκευής.                                                              
Σε  περ ίπτωση που υποφέρετε  από ιατρ ικά 
προβλήματα στα πόδια, φλεβικές παθήσεις ή 
διαβήτη, συνεννοηθείτε πριν από τη χρήση της 
συσκευής πρώτα με τον ιατρό σας. Σε περίπτωση 
αδικαιολόγητων πόνων ή οιδημάτων στα πόδια ή 
στα άκρα των ποδιών, όπως και μετά από μυϊκό 
τραυματισμό, αποταθείτε στον ιατρό σας πριν από 

Gτη χρήση.                                                               
Σε περίπτωση εγκυμοσύνης είναι σκόπιμο να 

Gεπικοινωνήσετε με τον ιατρό πριν από τη χρήση.  
Διακόψτε το μασάζ, όταν κατά τη διάρκεια της 
χρήσης έχετε πόνους ή παρουσιαστούν οιδήματα 

Gμετά τη χρήση.                                                        
Η συσκευή διαθέτει καυτή επιφάνεια. Άτομα χωρίς 
ευαισθησία στη θερμότητα θα πρέπει να χρησι-

Gμοποιούν τη συσκευή με ανάλογη προσοχή.         
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Λειτουργία της συσκευής
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με την 
προβλεπόμενη χρήση που αναφέρεται στις οδηγίες 
χρήσης. Σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης 
διαγράφεται κάθε εγγυητική αξίωση.                    G
Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική 

Gχρήση.                                                                  
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο ύπαιθρο ή σε 

Gχώρους με υγρασία.                                            
Προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.                 G
Για να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή τοποθετήστε 
την σε μια σταθερή και επίπεδη επιφάνεια που δεν 

Gπαρουσιάζει ευαισθησία στην υγρασία.                
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με νερό και όχι με 

Gάλλα υγρά.                                                            
Χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλα πρόσθετα μπάνιου 
και όχι πρόσθετα που αφρίζουν ή άλατα μπάνιου. 
Μην στέκεστε όρθιοι μέσα στη συσκευή, καθώς η 
συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για να αντέχει το 

Gσύνολο του σωματικού βάρους.                           
Μην σκεπάζετε τη συσκευή ποτέ κατά τη διάρκεια 
λειτουργίας και μην τη χρησιμοποιείτε κάτω από 

Gμαξιλάρια και σκεπάσματα.                                   
Σε περίπτωση διαρροής νερού από τη συσκευή, να 

Gμην συνεχίζεται η χρήση της συσκευής.               

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

Συντήρηση και καθαρισμός
Εσείς μπορείτε να εκτελείτε μόνο εργασίες 
καθαρισμού στη συσκευή. Σε περίπτωση βλαβών 
δεν επιτρέπεται να επισκευάζετε τη συσκευή 
μόνοι σας, διότι έτσι διαγράφεται κάθε εγγυητική 
αξίωση. Απευθυνθείτε στον εξειδικευμένο έμπορό 
σας  κα ι  αναθέστε  την  επ ισκευή  μόνο  σε 
εξουσιοδοτημένους συνεργάτες επισκευών.     G
Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά. 
Σε περίπτωση που παρά ταύτα εισχωρήσει 
κάποια φορά υγρό στο εσωτερικό της συσκευής, 

Gαφαιρέστε αμέσως την πρίζα.                          

• 

Συσκευή και στοιχεία χειρισμού:

Διακόπτης λειτουργιών
Ρύθμιση λειτουργιών:
0 = ΕΚΤΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
1 = ΥΔΡΟΜΑΣΑΖ & ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ
2 = ΥΔΡΟΜΑΣΑΖ & ΜΑΣΑΖ & ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ
Σφαιρίδια μασάζ
Δύο κύλινδροι μασάζ





Περιεχόµενα συσκευασίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Ελέγξτε αρχικά την πληρότητα της συσκευής και
δεν παρουσιάζει καμία ζημιά. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας μη θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία 
και στείλτε τη στο τμήμα σέρβις για επισκευή.   E
Το περιεχόμενο παράδοσης συμπεριλαμβάνει:  G

Οι συσκευασίες μπορούν να επαναχρησιμοποιη-
θούν ή να επιστραφούν στο σύστημα πρώτων 
υλών. Παρακαλούμε απορρίπτεται τα υλικά 
συσκευασίας που δεν χρειάζεστε πια σύμφωνα με 
τους κανονισμούς. Σε περίπτωση που κατά το 
άνοιγμα παρατηρήσετε φθορές που οφείλονται 
στη μεταφορά, παρακαλούμε απευθυνθείτε 
αμέσως στον έμπορό σας.                                 G

Φροντίζετε οι μεμβράνες συσκευασίας να 
μην περιέρχονται σε χέρια παιδιών. 
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!

• 

• 

ΧΡΗΣΗ
Με το υδρομασάζ ποδιών ecomed μπορείτε να 
περιποιηθείτε τα πόδια σας μετά από μια κουρασ-
τική μέρα και να χαλαρώσετε. Για ένα ποδόλουτρο 



Καθαρισμός και φροντίδα
Πριν καθαρίσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η 
συσκευή είναι απενεργοποιημένη και το βύσμα 
έχει αφαιρεθεί από την πρίζα.                           G
Αδειάστε το νερό και καθαρίστε τη συσκευή που 

Gέχει κρυώσει με ένα πανί.                                   
Μην χρησιμοποιείτε δραστικές ουσίες, όπως π.χ. 
γαλάκτωμα καθαρισμού ή άλλα απορρυπαντικά. 
Ενδέχεται να προκαλέσουν φθορά στην επιφάνεια.
Αποθηκεύετε τη συσκευή σε ξηρό και δροσερό 

Gμέρος.                                                                
Τυλίγετε προσεκτικά το καλώδιο τροφοδοσίας για 

Gνα αποφύγετε να κοπεί το καλώδιο.                   
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Η συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται να απο-
σύρεται µαζί µε τα οικιακά απορρίµµατα. 
Κάθε καταναλωτής είναι υποχρεωµένος να 
παραδίνει όλες τις ηλεκτρικές ή ηλεκτρονικές 
συσκευές, ανεξάρτητα αν εµπεριέχουν 

Οδηγίες για τη διάθεση

βλαβερές ύλες, σε υπηρεσία συλλογής του δήµου 
του ή στο ειδικό εµ όριο, ώστε νε είναι εφικτή η 
οικολογική απόσυρση των συσκευών αυτών. Μην 
πετάτε μεταχειριομένες μπαταρίες στα οικιακά 
απορρίμματα, αλλα στα ειδικά απορρίμματα ή σε 
ένα σταθμ συλλογής μπαταριών του ειδικού 
εμπορίου. Αναφορικά με την αποκομιδή, απε-
υθυνθείτε στις τοπικές αρχές ή στον αρμ έμπορο.

Τεχνικά στοιχεία
Όνομα και μοντέλο 

Ηλεκτρική τροφοδοσία    
Ονομαστική ισχύς 
Ισχύς ανάβλυσης

Ισχύς δόνησης

Διαστάσεις 
Βάρος 
Κωδικός προϊόντος:
Αριθμός EAN: 

Υδρομασάζ ποδιών 
ecomed 
220-240V 50/60 Hz
60 W +/- 10%
17,000 στροφές/λεπτό 
+/- 10%
4,500 στροφές/λεπτό 
+/- 20%
περ. Μ 41 x Π 33 x Υ 17 cm
περ. 1,2 kg
23100
40 15588 23100 1

Στα πλαίσια συνεχών βελτιώσεων των προϊόντων 
διατηρούμε το δικαίωμα τεχνικών ή σχηματικών 
τρο ποποιήσεων. 

Σε περίπτωση εγγυητικής αξίωσης σας παρακα-
λούμε να απευθυνθείτε στο ειδικό κατάστημα που 
αγοράσατε τη συσκευή ή κατευθείαν στο κέντρο 
Σέρβις. Σε περίπτωση όμως που είναι απαραίτητη 
η αποστολή της συσκευής, σας αρακαλούμε να την 
στείλετε με αναφορά του ελαττώματος, επισυνάπτο-
ντας και ένα αντίγραφο της απόδειξης αγοράς.
Για την εγγυητική αξίωση ισχύουν οι ακόλουθοι
όροι εγγύησης:
1. Για τα προϊόντα ecomed παρέχεται εγγύηση δύο 
    ετών από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτωση 
    εγγυητικής αξίωσης η ημερομηνία αγοράς θα 
    πρέπει να αποδεικνύεται μέσω απόδειξης ή 
    τιμολογίου αγοράς.  
2. Ελαττώματα οφειλόμενα σε σφάλματα υλικού ή 
    κατασκευής επιδιορθώνονται δωρεάν εντός του 
    χρόνου εγγύησης.
3. Σε περίπτωση παροχής εγγύησης δεν παρατείνε-
    ται ο χρόνοςεγγύησης, ούτε για τη συσκευη ούτε 
    για εξαρτήματα που αντικαταστάθηκαν.    
4. Από την εγγύηση αποκλείονται:
    . όλες οι βλάβες, οι οποίες οφείλονται σε α
        ακατάλληλο χειρισμό, η.χ. από παράλειψη 
        τήρησης των οδηγιών χρήσης.
    β. βλάβες, οι οποίες οφείλονται σε επισκευές ή 
        επεμβάσεις του αγοραστή ή αναρμόδιων 
        τρίτων.
    . γ βλάβες μεταφοράς, οι οποίες προέκυψαν κατά 
        τη μεταφορά απο τον κατασκευαστή προς τον 
        καταναλωτή ή κατά την αποστολή στο Κέντρο 
        Σέρβις.   

δ    . ανταλλακτικά , τα οποία υπόκεινται σε φυσιο-
        λογική φθορά (μπαταπίες κλπ.).
5. Η ευθύνη για άμεσες ή έμμεσες επακόλουθες 
    ζημιές, οι οποίες  προκαλούται από τη συσκευή, 
    αποκλείεται ακόμα και σε περίπτωση που η ζημιά 
    στη συσκευή αναγνωριστεί ως εγγυητική αξίωση.

Εγγύηση και όροι επισκευών

ECOMED
είναι μια μάρκα της 

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS,    Γερμανία
E-Mail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de
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   1 ecomed ΥΔΡΟΜΑΣΑΖ ΠΟΔΙΩΝ
   1 οδηγία χρήσης
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Särskilda grupper

Den här apparaten får inte användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga 
och/eller av personer som har för lite kännedom om 
apparaten om de inte står under uppsikt och instru-
eras av en annan ansvarig person. Detta gäller 
även för barn.                                                        G
Små barn måste hållas under uppsikt, så att de inte
leker med apparaten.                                            G
Kontakta din läkare om hälsoproblem uppträder vid
användning. Använd då inte fotbadet mer.           G
Vid besvär med fötter, vid blodkärlssjukdomar eller
diabetes skall läkare konsulteras innan fotbadet
används. Vid oförklarliga smärtor eller svullnader i/
på ben eller fötter samt efter muskelskada bör lä-
kare kontaktas innan produkten används.            G
Vid graviditet rekommenderas att inhämta läkares 
råd före användning.                                             G
Avbryt massage om smärtor uppträder under på-
gående behandling eller om svullnader kommer 
efteråt.                                                                   G
Apparaten har en mycket varm yta. Personer som
är värmekänsliga måste därför vara försiktiga när 
apparaten används.                                               G
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Om användningen

Använd endast fotbadet till vad det, enligt bruksan-
visningen, är avsett för. Om det används till annat 
än detta förfaller anspråk på garanti.                     G
Produkten är inte avsedd för kommersiell använd-
ning.                                                                       G
Använd inte produkten utomhus eller i fuktiga 
utrymmen.                                                            G

GEndast avsedd för privat användning.                                  
När apparaten ska användas ställer du den på ett 
stabilt och jämnt golv som tål väta.                                                                                   G
Använd bara apparaten med vatten, inte med andra 
vätskor.                                                                                          G
Använd bara lämpliga badtillsatser – inga tillsatser 
eller badsalter som skummar.                                G
Stå inte i fotbadet eftersom det inte är konstruerad 
för belastning med full kroppsvikt.                         G
Täck aldrig över badet när det används och använd 
det inte under kuddar och täcken.                         G
Om det tränger ut vatten från apparaten får den inte 
användas mer.                                                       G
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Underhåll och rengöring

Man får själv rengöra fotbadet. Föreligger stör-
ningar skall man inte reparera produkten själv efter-
som detta leder till att alla anspråk på garanti för-
faller. Fråga i fackhandeln och låt endast ecomed – 
utföra service.                                                        G
Doppa inte fotbadet i vatten eller i andra vätskor. G
Om vätska ändå skulle tränga in i produktens inre 
så skilj omgående nätkontakten från eluttaget.     G

• 

• 

• 

Apparaten och komponenter

Funktionsreglage
Ställa in funktioner:
0 = FRÅN
1 = BUBBELBAD & VÄRME
2 = BUBBELBAD & MASSAGE & VÄRME
Massagenoppor
Två massagerullar





VARNING

• 

•    1 ecomed fotbubbelbad
   1 bruksanvisning   

Se till att förpackningsmaterial i plast han-
teras utom räckhåll för barn. Kvävningsrisk!

OBSERVERA!

Säkerställ att du använder ditt ecomed fot-
bubbelbad på ett stabilt, jämnt golv som tål 
väta. Använd aldrig badtillsatser eller bad-
salter som skummar.

Fyll fotbadet med varmt eller kallt vatten, upp till 
den markerade påfyllningslinjen på insidan. Blanda 
ev. i en lämplig badtillsats. Ställ fotbadet på jämnt 
underlag och anslut sedan nätkontakten till ett 
vägguttag. Sätt dig nu bekvämt framför apparaten
och ställ in den funktion du vill ha med funktions-
reglaget      . Välj BUBBELBAD & MASSAGE & 
VÄRME för att stimulera dina fötter genom vibration 
hos massagenopporna       på apparatens botten 
och samtidigt få behaglig värme och ett uppfriskan-
de bubbelbad. Inställningen BUBBELBAD & 
VÄRME aktiverar bara bubbelbad- och värmefunk-
tionen. När du är färdig med fotbadet ställer du 
funktionsreglaget       på positionen FRÅN. Dra ut 
stickkontakten ur eluttaget och töm fotbubbelbadet. 
När du ska tömma lutar du apparaten så att vattnet 
kan rinna ut genom den bakre öppningen.           G







Extra massage-användning 
Vid sidan av de redan beskrivna användnings-
möjligheterna erbjuder ecomed fotbubbelbad 
ytterligare en massagemöjlighet där man an-
vänder vatten, utan att apparaten aktiveras:   G
Massagerulle
Låt fotsulorna snurra massagerullarna     med en 
intensitet som man själv väljer. Detta förbättrar 
blodcirkulationen och har en uppfriskande inver-
kan på fötterna.                                                G



Innan fotbadet rengörs måste det säkerställas att 
produkten är avstängd samt att nätkontakten har 
skiljts från eluttaget.                                            G
Töm ut vattnet och rengör det avkylda fotbadet 
med ett tygstycke.                                              G
Använd inga aggressiva substanser som t.ex. 
skurpulver eller andra rengöringsmedel till rengö-
ringen. Det skulle kunna angripa ytskiktet.         G
Förvara produkten på torr, sval plats.                 G
Linda upp elkabeln ordentligt för att undvika ka-
belbrott.                                                               G

• 

• 

• 

• 

• 

Hänvisning gällande avfallshantering
Denna apparat får inte kastas i hushållsso-
porna. Varje konsument måste lämna in alla 
elektriska eller elektroniska apparater till 
motsvarande insamlingsställen, oberonde av 
om apparaterna innehåller skadliga ämnen 

eller ej, så att de kan omhändertas på ett miljö-
vänligt sätt. Kontakta kommunen eller återförsäl-
jaren för att få information om återvinning.         G
 

Tekniska data
Namn och modell 
Strömförsörjning    
Nominell effekt 
Bubbeleffekt
Vibrationseffekt
Mått L x B x H 
Vikt 
Artikelnummer  
EAN-nummer 

ecomed fotbubbelbad
220-240V 50/60 Hz
60 W +/- 10%
17 000 v/min +/- 10 %
4,500 v/min +/- 20%
ca. 41 x 33 x 17 cm
ca. 1,2 kg
23100
40 15588 23100 1

Som följd av ständigt pågående produktför-
bättringar förbehåller vi oss rätten till tekniska 
förändringar samt förändringar i utförande.

:
:
:
:
:
:
:
:
:

ECOMED
är ett märke från

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS    
TYSKLAND  
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

MEDISANA AG

Användning
Med ecomed fotbubbelbad kan man skämma 
bort fötterna och slappna av efter en ansträngande 
dag. Man kan välja fotbad med massage under 
ungefär tio till femton minuter och genomföra detta 
en till två gånger om dagen. Man bör dock tänka 
på att produkten får kylas av helt efter varje an-
vändning innan den åter startas!                          G

ecomed fotbubbelbadet lämpar sig för använd-
ning med vatten. Du kan fylla apparaten med 
varmt eller kallt vatten. Fotbadets värmefunktion
är dock inte lämplig till uppvärmning av det ifyllda 
vattnet utan enbart till att fördröja avkylningen av
vattnet.                                                                  G

För servicefall, tillbehör och reservdelar kontaktar 
du:

• 

• 

FOTBUBBELBAD
ΥΔΡΟΜΑΣΑΖ ΠΟΔΙΩΝ
BUBLINKOVÁ VANIČKA NA NOHY
LÁB-PEZSGŐFURDŐ MEDENCE

Osoby se zvláštním dohledem 

O použití přístroje

Technická údržba a čištění

Informace o napájení

Před připojením přístroje k napéjení elektrickým
proudem dbejte na to, aby síťove napětí uvedené 
na typovém štítku souhlasilo s napětím Vaší elek-
trické sítě.                                                              G
Síťovou zástrčku zastrčte do elektrické zásuvky 
pouze tehdy, pokud je přístroj vypnutý.                 G
Pokud je síťový kabel poškozen, nesmí být přístroj 
dále používán. Z bezpečnostních důvodů smí 
síťový kabel vyměňovat pouze autorizované ser-
visní místo.                                                            G
Nedotýkejte se síťové zástrčky, pokud stojíte ve 
vodě, a na zástrčku chytejte pouze suchýma 
rukama.                                                                 G
Nechytejte na přístroj, který spadl do vody. 
Vytáhněte ihned síťovou zástrčku.                        G
Uchovávejte přístroj včetně síťového kabelu v bez-
pečné vzdálenosti od horkých ploch.                    G
Vyhýbejte se kontaktu přístroje se špičatými nebo
ostrými předměty.                                                G
Nenoste, netahejte nebo neotáčejte přístroj nikdy 
za síťový kabel a kabel nikdy nesvírejte.             G
Síťový kabel uložte tak, aby nehrozilo nebezpečí
pádu.                                                                    G
Po použití vypněte všechny funkce a vytáhněte
zástrčku z elektrické zásuvky.                              G

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Tento výrobek není určen k používání osobami
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, senzorickými
nebo duševními schopnostmi nebo osobami, které
mají nedostatečné zkušenosti a znalosti s výjimkou
případu, že výrobek používají pod dozorem osob,
odpovědných za jejich bezpečnost nebo pokud od
těchto osob získali informace o tom, jak výrobek
používat.                                                                G
Dávejte pozor na děti, aby si s výrobkem nehrály. G
Poraďte se se svým lékařem, pokud by se při použití
přístroje vyskytly zdravotní problémy. V tomto pří-
padě okamžitě přerušte používání přístroje.          G
Pokud trpíte zdravotními problémy nohou, one-
mocněním žil nebo cukrovkou, poraďte se před 
použitím přístroje nejprve se svým lékařem. V pří-
padě nevysvětlitelných bolestí nebo otoků nohou
nebo chodidel, nebo po poranění svalů byste se 
měli před použitím poradit se svým lékařem.        G
V případě těhotenství doporučujeme poradit se před
použitím s lékařem.                                               G
Masáž přerušte, pokud při použití pocítíte bolesti 
nebo se později objeví otoky.                             G
Přístroj má horký povrch. Osoby se sníženou 
citlivostí na teplo musejí s přístrojem zacházet s 
náležitou opatrností.                                               G

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Používejte přístroj pouze v souladu s jeho určením
podle návodu k použití. Při použití k jinému účelu
zaniká nárok na záruku.                                          G
Přístroj není určen pro komerční použití.                G
Nepoužívejte přístroj venku nebo ve vlhkých místnos-
tech.                                                                        G
Určen pouze pro domácí použití.                                           G
Chcete-li přístroj použít, postavte jej na pevný a rovný 

Gpovrch, kterému nevadí mokro.                                
Přístroj používejte pouze s vodou, nikoliv s jinými 
kapalinami.                                                                G
Používejte pouze vhodné přísady do koupele - žádné 
pěnící přísady nebo koupelové soli.                         G
Nestoupejte do přístroje, protože přístroj není určen
pro zátěž celého těla.                                              G
Přístroj nikdy nezakrývejte během provozu a nepouží-
vejte ho pod polštáři nebo dekami.                           G
Pokud z přístroje vytéká voda, nesmí být dále 

Gpoužíván.                                                                  

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Sám uživatel smí přístroj pouze čistit. V případě
poruchy neopravujte přístroj sami, protože tím zaniká
jakýkoli nárok na záruku. Informujte se u svého pro-
dejce a opravy přenechejte pouze servisu ecomed. G
Neponořujte přístroj do vody nebo jiných tekutin.
Pokud by přesto pronikla do vnitřní části přístroje
tekutina, ihned vytáhněte síťovou zástrčku.             G

• 

• 

• 

Přístroj a ovládací prvky

Funkční spínač
Nastavení funkcí:
0 = VYP
1 = PERLIČKOVÁ LÁZEŇ & TEPLO
2 = PERLIČKOVÁ LÁZEŇ & MASÁŽ & TEPLO
masážní body
dva masážní válečky





Obsah dodávky

VAROVÁNÍ

Zkontrolujte nejprve, zda je přístroj kompletní a 
není poškozený. Pokud máte pochybnosti, nes-
míte přístroj používat. Odešlete jej do servisního 
střediska.                                                           G

• 

• 

K rozsahu dodávky patří:
   1 bublinková vanička na nohy ecomed 
   1 návod k použití 

Dbejte na to, aby se obalové fólie nedostaly 
do rukou dětí. Hrozí nebezpečí udušení!

POUŽITÍ

POZOR
Ujistěte se, že perličkovou lázeň nohou 
ecomed používáte na pevném, rovném 
povrchu, kterému nevadí mokro. Nikdy 
nepoužívejte pěnící přísady do koupele nebo 
koupelové soli.







Čištění a péče
Před čištěním přístroje se ujistěte, zda je přístroj
vypnutý a síťová zástrčka je vytažena z elektrické
zásuvky.                                                           G
Vytřepte vodu a vychladnutý přístroj očistěte 
hadříkem.                                                          G
Pro čištění nepoužívejte agresivní látky, jako např.
abrazivní prostředky nebo jiné mycí prostředky. 
Tyto prostředky by mohly narušit povrchovou část 
přístroje.                                                               G
P ř í s t r o j  u k l á d e j t e  v  s u c h u  a  c h l a d u .
Elektrický kabel pečlivě naviňte, aby nedošlo k 
jehonalomení.                                                    G

• 

• 

• 

• 

• 

Pokyny k likvidaci
Tento přístroj se nesmí likvidovat společněs 
domovním odpadem. Každý spotřebitel je 
povinen odevzdatveškeré elektrické nebo 
elektronicképřístroje bez ohledu na to, zda 
obsahujíškodlivé látky či nikoli, na sběrném 

místěve svém bydlišti nebo v obchodě, abymohly 
být tyto přístroje zlikvidovány v souladu sživotním 
prostředí. Obraťte se v případě likvidace na svůj 
obecní neboměstský úřad nebo na svého prodejce. 

Technické údaje
Název a model 

Napájení el. proudem    
Jmenovitý výkon 
Výkon perlení
Vibrační výkon
Rozměry  d x š x v 
Hmotnost  
Číslo zboží  
Číslo EAN  

bublinková vanička na 
nohy ecomed 
220-240V 50/60 Hz
60 W +/- 10%
17,000 ot/min +/- 10%
4,500 ot/min +/- 20%
cca 41 x 33 x 17 cm
cca 1,2 kg
23100
40 15588 23100 1

:

:
:
:
:
:
:
:
:

V důsledku stálého vylepšování výrobku si 
vyhrazujeme technické změny a změny tvaru.

ECOMED
je značka společnosti

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS   

 Německo
E-Mail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de

V případě potřeby servisních služeb, příslušenství 
a náhradních dílů se prosím obraťte na: 

MEDISANA AG

Energiaellátás
• 

• 

Mielőtt a készüléket csatlakoztatja az elektro-
mos hálózatra, ügyeljen arra, hogy a típustáblán
megadott hálózati feszültség megegyezzen az 
Ön hálózati feszültségével!                             G
Csak akkor dugja be a csatlakozó dugót a 
csatlako-zóaljzatba, ha a készülék ki van 
kapcsolva!                                                       G
Ha sérült a hálózati kábel, akkor a készüléket 
nem szabad tovább használni. Biztonsági 
okokból kizárólag az arra felhatalmazott szerviz 
cserélheti ki a hálózati kábelt.                       G 
Ne fogja meg a csatlakozó dugót, ha vízben áll, 
és mindig száraz kézzel nyúljon hozzá a 
villásdugóhoz!                                                  G
Ne nyúljon a készülék után, amely beleesett a 
vízbe, és mindig száraz kézzel fogja meg a 
csatlakozó dugót!                                            G
A készüléket és a hálózati vezetéket tartsa távol 
a forró felületektől!                                          G
Ügyeljen rá, hogy a készülék ne érintkezzen 
hegyes vagy éles tárgyakkal!                           G
A készüléket soha ne hordozza, húzza, forgassa 
a hálózati vezetéknél fogva, és ne csípje be a 
kábelt!                                                               G
A hálózati vezetéket úgy helyezze el, hogy ne 
álljon fenn elesés veszélye!                             G
Használat után kapcsoljon ki minden funkciót, 
és húzza ki a csatlakozó dugót a dugas-
zolóaljzatból!                                                    G

• 

• 

• 

Különleges személyek

• 

• 

• 

• 

• 

• A készülék nem alkalmas korlátozott fizikai, 
érzékelési vagy szellemi képességekkel, illetve 
kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendel-
kező személyek általi használatra (a gyermeke-
ket is beleértve), kivéve, ha a biztonságért fele-
lős személy felügyeli a műveletet vagy útmuta-
tást ad a készülék használatáról!                     G
Gyermekek csak felügyelet mellett használhatják 
a készüléket, így biztosítva, hogy ne játsszanak 
vele!                                                                  G
Beszélje meg az orvosával, ha használat köz-
ben egészségügyi panaszok jelentkeznek! Ilyen 
esetben azonnal fejezze be a készülék haszná-
latát!                                                                  G
Ha lábpanaszai vannak, vénabetegsége vagy 
cukorbaja van, a készülék használata előtt 
először beszéljen az orvosával! Ha a lábában 
vagy a talpán megmagyarázhatatlan fájdalmat 
vagy duzzanatokat érez, továbbá izomsérülés 
után kérje ki orvosa tanácsát a használat előtt!
Terhesség esetén tanácsos használat előtt kon-
zultálni a kezelőorvossal!                                 G
Hagyja abba a masszírozást, ha használat köz-
ben fájdalmai vannak, vagy ha utána duzzanatok 
alakulnak ki!                                                     G
A készülék felülete forró. Forróságra érzékeny 
személyek a készüléket csak megfelelő 
elővigyázatosság mellett használják.              G

• 

• 

• 

• 

• 

• 

A készülék üzemeltetése
A készüléket csak a használati útmutatóban is-
mertetett rendeltetésének megfelelően használja! 
Ettől eltérő használat esetén a garanciaigény 
megszűnik.                                                           G
A készüléket nem kereskedelmi használatra gyár-
tottuk.                                                                  G
Ne használja a készüléket a szabadban vagy ned-
ves helyiségekben!                                               G

GKizárólag otthoni használatra.                                      
Használatkor állítsa a készüléket olyan szilárd és 
sík aljzatra, amely nem nedvesség-érzékeny.                                                                       G
A készüléket kizárólag vízzel használja, egyéb 
folyadékot ne alkalmazzon a használatához.                                         G
Csak arra alkalmas fürdőadalékot használjon - 
habzó szert vagy fürdősót ne tegyen bele.                      G
Ne álljon fel a készülékben, mert az nem bírja el a
teljes testsúllyal való megterhelést!                      G
Működés közben soha ne fedje le a készüléket, és 
ne használja párna vagy takaró alatt!                  G
Ha víz folyik ki a készülékből, akkor azt nem sza-
bad tovább használni.                                          G

• 

• 

• 

Karbantartás és tisztítás

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

A készüléken csakis tisztítási munkákat végezhet 
el saját kezűleg! Zavarok esetén ne maga javítsa 
a készüléket, mert így mindenféle garanciaigényét
elveszti. Érdeklődjön a szakkereskedőnél és csak  
a ecomed szervizben végeztesse el a javításokat!
Ne merítse bele a készüléket vízbe vagy más fol-
yadékokba!                                                           G
Ha mégis folyadék jutna a készülék belsejébe, 
azonnal húzza ki a csatlakozó dugót!                   G

• 

• 

• 

A készülék és a kezelőelemek

Funkciókapcsoló
Funkciók beállítása:
0 = KI
1 = MASSZÁZSFÜRDŐ & MELEG
2 = MASSZÁZSFÜRDŐ & MASSZÁS & MELEG
Masszírozó gombok
Két masszírozó görgő





A csomagolások újrahasznosíthatók vagy vissza-
juttathatók a nyersanyagkörforgásba. Kérjük, hogy 
a már nem használt csomagolóanyagot szabálys-
zerűen ártalmatlanítsa! Ha kicsomagolás közben 
szállítási sérülést észlel, haladéktalanul lépjen kap-
csolatba a kereskedőjével,akinél a terméket vette!    

• 

•    1 ecomed láb-pezsgőfürdő medence
   1 használati utasítás  

Az ecomed láb-masszázsfürdő vízzel történő 
használatra alkalmas. Feltöltheti a készüléket meleg 
vagy hideg vízzel. A készülék melegítés funkciója 
azonban nem alkalmas a betöltött víz felmelegíté-
sére, hanem csak arra, hogy késleltesse a víz le-
hűlését.                                                                    G

FIGYELEM

Biztosítsa, hogy az ecomed láb-masszázsfür-
dőt szilárd, sík aljzaton használja, amely nem 
érzékeny a nedvességre. Soha ne használjon 
habzó szert vagy fürdősót.

Masszírozó görgők
Görgesse a talpával a masszírozó görgőket      ol-
yan intenzitással, amely az Ön számára kellemes. 
Ez serkenti a vérkeringést és élénkítő hatást gyako-
rol a lábra.                                                             G



Töltse meg a készüléket meleg vagy hideg vízzel a
belső oldalán látható bejelölt vonalig! Esetleg tegyen
bele megfelelő fürdőadalékot! Tegye a készüléket 
egy sima, egyenes felületre, majd dugja be a csa-
tlakozó dugót a dugaszolóaljzatba! Üljön le kényel-
mesen a készülék elé, és állítsa be a funkciógomb-
bal         a kívánt funkciót. Válassza ki a MASSZÁZS-
FÜRDŐ & MASSZÁZS & MELEG funkciót, hogy a 
lábát a készülék alján lévő masszázsgombokkal    g 
stimulálja, és közben enyhe meleget kapcsoljon be 
a serkentő masszázsfürdőhöz. A MASSZÁZSFÜR-
DŐ & MELEG funkció csak a masszázsfürdőt és a 
meleg funkciót aktiválja. A masszázsfürdő haszná-
lata után állítsa a funkciógombot       a KI pozícióra. 
Húzza ki a hálózati csatlakozót a csatlakozó aljzat-
ból, és ürítse ki a láb-masszázsfürdőt. A kiürítéshez
döntse meg a készüléket úgy, hogy a víz a hátsó 
leeresztőn keresztül ki tudjon folyni belőle.           E





Tisztítás és ápolás
Mielőtt a készüléket tisztítani kezdi, győződjön meg
róla, hogy a készülék ki van kapcsolva, és a csatla-
kozó dugó ki van húzva dugaszoló aljzatból!      G
Öntse ki a vizet, törölje meg a lehűlt készüléket egy
kendővel!                                                             G
Ne használjon a tisztításhoz agresszív anyagokat,
mint pl. folyékony súrolószert vagy más mosoga-
tószert! Ezek megtámadhatják a felületet.          G
Száraz, hűvös helyen tárolja a készüléket!          G
A vezetéket gondosan tekerje föl, hogy elkerülje a
vezetékszakadást!                                                G

• 

• 

• 

• 
• 

Ártalmatlanítási útmutató
Ezt a készüléket nem szabad kidobni a
háztartási szemétbe. Minden egyes fogyasztó 
köteles minden elektromos vagy elektronikus 
készüléket leadni lakóhelyének gyűjtőhelyén 
vagy a kereskedőnél – függetlenül attól, hogy 

tartalmaz-e káros anyagot vagy nem -, hogy továb-
bítani lehessen környezetkímélő ártalmatlanításra! 
Ártalmatlanítás tekintetében forduljon az illetékes 
helyi hatósághoz vagy a kereskedőhöz!              G

Műszaki adatok
Név és modell 

Áramellátás    
Névleges teljesítmény
Pezsgőfürdő teljesítménye
Vibrációs teljesítmény
Méretek  H x Sz x M 
Súly
Cikkszám  
EAN-szám  

ecomed láb pezsgőfür-
dő medence
220-240V 50/60 Hz
60 W +/- 10%
17,000 U/perc +/- 10%
4,500 U/perc +/- 20%
kb. 41 x 33 x 17 cm
kb. 1,2 kg
23100
40 15588 23100 1

:

:
:
:
:
:
:
:
:

A folyamatos termékfejlesztések során fenntar-
tjuk a jogot a műszaki és formai változtatásokra.

Az ECOMED
egy márka:  

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS   

 Németország
E-Mail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de

Tartozékokkal és pótalkatrészekkel kapcsolatos 
szervizelési kérdések esetén kérjük, forduljon ide:

MEDISANA AG
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HU

Teckenförklaring        Επεξήγηση συμβόλων       Vysvětlivky symbolů Jelmagyarázat

VIKTIGT    ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ DŮLEŽITÉ    FONTOS
Om anvisningarna i bruksanvisningen inte följs kan det leda till svåra personskador eller skador på apparaten.
Αν δεν τηρηθούν οι οδηγίες αυτού του εγχειριδίου, μπορούν να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί ή
και ζημιές στη συσκευή.
Nedodržování tohoto návodu může dojít k vážným úrazům nebo k poškození přístroje.
Ezeknek az utasításoknak afigyelmen kívül hagyása súlyos sérülésekhez vagy a készülék meghibásodásához 
vezethet.

VARNING    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ    VAROVÁNÍ    FIGYELMEZTETÉS
Varningstexterna måste beaktas, annars kan det finnas risk för personskador.
Αυτές οι προειδοποιητικές υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε να αποφευχθούν οι πιθανοί
τραυματισμοί του χρήστη.
Dodržujte tyto výstražné pokyny, zabráníte tak možnému úrazu uživatele.
A következő figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a felhasználót fenyegető sérüléseket el lehessen kerülni.

OBSERVERA    ΠΡΟΣΟΧΗ POZOR    FIGYELEM
De här anvisningarna måste beaktas, annars kan det finnas risk för skador på apparaten.
Αυτές οι υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε να αποφευχθούν οι πιθανές ζημιές στη συσκευή.
Dodržujte tyto pokyny, zabráníte tak možnému poškození přístroje.
A következő figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a készülék károsodását el lehessen kerülni.

ANVISNING    ΥΠΟΔΕΙΞΗ UPOZORNĚNÍ    MEGJEGYZÉS
De här texterna innehåller praktisk information om installation eller användning.
Αυτές οι υποδείξεις σας δίνουν πρόσθετες χρήσιμες πληροφορίες για την εγκατάσταση και τη λειτουργία.
Tato upozornění vám poskytnou další užitečné informace o instalaci nebo provozu.
Ezek az útmutatások fontos információkkal szolgálnak az összeszerelésről és az üzemeltetésről.

Skyddsklass II    Κλάση προστασίας�II Krytí II    Védelmi osztály II

LOT-nummer    Αριθμός LOT Číslo šarže    LOT szám

Tillverkare    Παραγωγόσ Výrobce    Gyártó
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Kontrollera först om apparaten är komplett och att 
den inte uppvisar några skador. I tveksamma fall 
ska apparaten inte tas i bruk utan skickas in till ett 
serviceställe.                                                         E

Följande delar skall medfölja vid leverans:         E

Förpackningar kan återanvändas eller lämnas 
till återvinning. Se till att förpackningsmaterial 
som inte längre behövs tas omhand på korrekt 
sätt. Upptäcks skador när produkten packas 
upp så kontakta omgående inköpsstället.        G

Leveransomfång och förpackning

Rengöring och vård

Kontakta inköpsstället vid garantifrågor, eller tag 
kontakt med kundtjänst direkt. Måste produkten
skickas in så bifoga uppgifter om defekten samt en 
kopia av inköpskvittot.
Följande garantiförutsättningar gäller:

1. ecomed produkter har två års garanti fr.o.m. 
    inköpsdatum Inköpsdatum ska vid garantiföre-
    havanden förevisas med inköpskvitto eller 
    faktura.

2. Felaktigheter på grund av material- eller tillver-
    kningsfel åtgärdas kostnadsfritt under garanti-
    perioden.

3. Utförande av garantiåtagande leder inte till för-
    längning av garantiperioden; detta gäller för 
    själva produkten så väl som för utbytta kompo-
    nenter.

4. Garantin gäller inte för:
    a. Alla skador som uppkommer på grund av 
        felaktig hantering, t.ex. vid icke beaktande av 
        bruksanvisningen.
    b. Skador som kan härledas till iordningsstäl-
        lande eller ingrepp utförda av köparen eller 
        annan, ej auktoriserad, person.
    c. Transportskador som uppkommit under trans-
        port från tillverkaren till användaren eller vid 
        insändning till kundtjänst.
    d. Tillbehör som utsätts för normalt slitage.

5. Ansvar för direkta eller indirekta följdskador som
    förorsakas av produkten är uteslutet, även om 
    skadan på produkten godkänns som garantiå-
    tagande.

Garanti och förutsättningar för 
reparationer



Υποδείξεις ασφαλείας
με μασάζ μπορείτε να διαθέσετε περίπου 10 έως 15 
λεπτά μία έως δύο φορές την ημέρα. Προσέχετε, ωσ-
τόσο, η συσκευή να έχει κρυώσει μετά από κάθε 
χρήση εντελώς προτού τεθεί και πάλι σε λειτουργία. 
Το υδρομασάζ ποδιών ecomed είναι κατάλληλο για 
τη χρήση με νερό. Μπορείτε να γεμίσετε τη συσκευή 
με θερμό ή κρύο νερό. Η λειτουργία θερμότητας της 
συσκευής δεν είναι ωστόσο κατάλληλη για τη θέρμα-
νση του συμπληρωμένου νερού, καθώς χρησιμεύει 
μόνο στην καθυστέρηση της ψύξης του νερού.      G

ΠΡΟΣΟΧΗ
Διασφαλίστε ότι το υδρομασάζ ποδιών
ecomed είναι τοποθετημένο σε σταθερό και 
επίπεδο έδαφος, το οποίο δεν παρουσιάζει 
ευαισθησία στην υγρασία. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε πρόσθετα μπάνιου που 
αφρίζουν ή άλατα μπάνιου.

Γεμίζετε τη συσκευή με ζεστό ή κρύο νερό ως τη 
χάραξη που βρίσκεται στην εσωτερική πλευρά.
Συμπληρώστε ενδεχομένως ένα κατάλληλο 
πρόσθετο μπάνιου. Τοποθετήστε τη συσκευή σε 
επίπεδο έδαφος και εισάγετε το βύσμα στην πρίζα. 
Τώρα καθίστε άνετα μπροστά από τη συσκευή και 
επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία με τη βοήθεια του 
διακόπτη λειτουργιών       . Επιλέξτε ΥΔΡΟΜΑΣΑΖ 
& ΜΑΣΑΖ & ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ για να διεγείρετε τα 
πόδια σας με τη δόνηση των σφαιριδίων μασάζ    G
στη βάση της συσκευής και να ρυθμίσετε επιπλέον
μια απαλή θερμοκρασία και ένα αναζωογονητικό 
υδρομασάζ ποδιών. Η ρύθμιση ΥΔΡΟΜΑΣΑΖ & 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ ενεργοποιεί μόνο το υδρομασάζ και 
τη λειτουργία θερμότητας. Μετά το τέλος του 
ποδόλουτρου τοποθετήστε τον διακόπτη λειτουρ-
γιών       στη θέση ΕΚΤΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. Αποσυν-
δέστε το βύσμα από την πρίζα και αδειάστε το νερό 
του ποδόλουτρου. Για να αδειάσετε το νερό γείρτε 
τη συσκευή κατά τέτοιον τρόπο, ώστε το νερό να 
μπορεί να εκρεύσει από το πίσω άνοιγμα.           G







Κύλινδροι μασάζ                                                G
Περάσετε με τις πατούσες των ποδιών σας πάνω 

       από τους κυλίνδρους μασάζ  με ένταση που 
σας ευχαριστεί. Αυτό βελτιώνει τη ροή του αίματος 

    Gκαι έχει αναζωογονητική επίδραση στα πόδια.

Πρόσθετη λειτουργία μασάζ
Πέρα από τις ήδη αναφερόμενες δυνατότητες 
χρήσης το υδρομασάζ ποδιών ecomed σας 
προσφέρει μια πρόσθετη δυνατότητα υδρομασάζ, 
χωρίς την ενεργοποίηση της συσκευής.             G
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BV

Για σέρβις, πρόσθετα εξαρτήματα και ανταλλακτικά 
απευθυνθείτε στη διεύθυνση:
MEDISANA Hellas
Xελμού 11
Ν. Ηράκλειο - T.K 14121, Αθήνα
Tηλ.:         +30 2102750932
Φαξ:             +30 2102750019
eMail:        info@medisana.gr
Διαδίκτυο: www.medisana.gr

  
 

Obaly jsou recyklovatelné nebo se mohou 
odevzdat pro cirkulaci surovin. Zlikvidujte prosím 
již nepotřebný obalový materiál v souladu s 
předpisy. Pokud při vybalení zjistíte škody vzniklé 
přepravou, kontaktujte ihned svého prodejce.   G

Bublinkovou vaničkou na nohy ecomed 
můžete rozmazlovat a uvolnit své nohy po dlou-
hém dnu. Pro koupel nohou s masáží si můžete 
vyhradit asi 10 až 15 minut a koupel provádět 
denně jednou až dvakrát. Měli byste ovšem 
dodržovat, aby byl po každém použití přístroj 
zcela vychladnutý, než jej opět uvedete do provo-
zu!                                                                     G
Perličková lázeň nohou ecomed je vhodná pro 
použití s vodou. Přístroj můžete plnit teplou nebo
studenou vodou. Funkce temperování přístroje 
však není vhodná pro ohřev naplněné vody, ale 
pouze k zabránění vychladnutí vody.              G

Naplňte přístroj teplou nebo studenou vodou až po
označenou čáru plnění na vnitřní straně. Popřípa-
dě doplňte vhodnou koupelovou přísadu. Přístroj 
postavte na rovný podklad a síťovou zástrčku 
zasuňte do elektrické zásuvky. Pohodlně se po-
saďte před přístroj a pomocí funkčního spínače  G
nastavte požadovanou funkci. Zvolte PERLIČKO-
VÁ LÁZEŇ & MASÁŽ & TEPLO, pokud chcete 
nastavit masírování nohou vibracemi masážních 
nopků       na dně přístroje, k tomu příjemné teplo 
a osvěžující perličkovou lázeň. Nastavení PER-
LIČKOVÁ LÁZEŇ & TEPLO aktivuje pouze per-
ličkovou lázeň a funkci udržování teploty. Po 
ukončení lázně nastavte funkční spínač       do 
polohy VYP. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuv-
ky a vylijte z přístroje vodu. Při vylévání přístroj 
nakloňte tak, aby voda mohla vytékat výlevkou v 
zadní části.                                                      G



 

Kromě již popsaných možností použití Vám 
perličková lázeň nohou ecomed nabízí další 
možnost masáže s použitím vody, ale bez aktivace 
přístroje:                                                                      G

Použití dodatečné masáže

Přejíždějte chodidly po masážních válečcích      in-
tenzitou, která je Vám příjemná. Masážní válečky 
podporujíprokrvení a mají na chodidla povzbuzující 
vliv.                                                                       G

Masážní válečky

Obraťte se prosím v případě záruky na svůj spe-
cializovaný  obchod nebo přímo na servisní místo. 
Pokud byste museli přístroj zaslat, uveďte prosím 
závadu a přiložte kopii stvrzenky o koupi.
Platí přitom následující záručn� podm�nky:

1. Na výrobky ecomed se poskytuje záruka 2 roky 
    od data prodeje. Datum prodeje je nutno v přípa-
    dě záruky prokázat stvrzenkou o koupi nebo 
    fakturou.

2. Závady v důsledku materiálových nebo výrobních 
    vad se odstraňují během záručn� lhůty zdarma.

3. Opravou v záruce nedochází k prodloužení zá-
    ručn� lhůty ani pro přístroj ani pro vyměněné 
    komponenty.

4. Ze záruky jsou vyloučené:
   a. veš keré závady, které vznikly neodborným 
       používáním, např. nedodržováním návodu k 
       použití.   
   b. závady, které plynou z oprav nebo zásahů 
       kupujícím nebo neoprávněnou třetí osobou.
   c. závady vzniklé při přepravě na cestě od výrobce 
       ke spotřebiteli nebo při zaslání do servisu.
   d. součásti příslušenství, které podléhají běžnému 
       opotřebení.

5. Ručen� za nepřímé nebo přímé následné škody, 
    které jsou způsobené přístrojem, je vyloučeno i 
    tehdy, pokud je škoda na přístroji uznána jako 
    případ záruky.                     

Záručn� podm�nky a podm�nky oprav 

A csomagolás tartalma és a csomagolás
Kérjük, először ellenőrizze, hogy a készülék 
hiánytalane és nincs rajta sérülés. Kétséges 
esetben ne használja a készüléket, hanem küldje 
el a szerviznek.                                                  E
A csomagoláshoz tartozik:                                  E

FIGYELMEZTETÉS
Ügyeljen arra, hogy a csomagolófólia ne 
kerüljön gyermekek kezébe! Fulladásveszély 
áll fenn!

 

A ecomed láb-pezsgőfürdő medencével kén-
yeztetheti és ellazíthatja lábait egy hosszú nap 
után. A masszírozó lábfürdőre körülbelül 10-15 
percet szánhat, és naponta egy-kétszer végezheti 
el. Arra mindenképpen ügyelnie kell, hogy a kés-
zülék minden használat után teljesen lehűljön, 
mielőtt ismét üzembe helyezi!                            G

Használat

Az ecomed láb-masszázsfürdő a leírt alkalmazási 
lehetőségeken túl egy további masszázslehetőséget 
kínál víz felhasználásával anélkül, hogy a készülék-
et aktiválnánk.                                                      G

Kiegészítő masszázs-használat 

Garancia- és javítási feltételek
Garanciaigény esetén forduljon a szaküzlethez vagy
közvetlenül a szervizhez! Ha be kell küldenie a kés-
züléket, tüntesse fel a hibát, és mellékelje a vásárlási 
bizonylat másolatát!
Az alábbi garanciális feltételek vannak érvényben:

1. A ecomed termékekre a vásárlás napjától 
    számítva 2 év garanciát adunk. A vásárlás 
    dátumát garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy 
    számlával kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyártási hiba miatt bekövetkező 
    hibákat a garanciaidő alatt ingyen kijavítjuk.

3. A garancia keretében nyújtott szolgáltatás nem 
    hosszabbítja meg a garanciaidőt, sem a készülék, 
    sem a kicserélt alkatrész, stb. tekintetében.

4. Ki vannak zárva a garanciából:
    a. azok a károk, amelyek szakszerűtlen kezelés, 
        pl. a használati utasítás figyelmen kívül hagyása 
        miatt következnek be.    
    b. azok a károk, amelyek a vásárló vagy illetékte-
        len harmadik személy által végzett felújításra 
        vagy beavatkozásokra vezethetők vissza.    
    c. szállítási károk, amelyek a gyártó és a felhasz-
        náló közötti úton vagy a szervizbe beküldésnél 
        keletkeznek.
    d. a normál kopásnak kitett tartozékok.

5. A készülék által okozott közvetlen vagy közvetett 
    következményes károkért akkor sem vállalunk 
    felelősséget, ha a készülék károsodását garanciá-
    lis eseménynek ismerjük el.    

LIFEsport, s.r.o.
Hlavni 129
357 47 Krasno
Czech Republic
Tel.:       +420 220 982 503
Fax:       +420 220 982 116
eMail:    info@kettler.cz

Melitta Scandinavia AB
Box 22227
250 24 Helsingborg
phone:    +46 / 20 / 43 51 77
fax:         +46 / 42 / 15 60 50
website: www.melitta.se
email:     kundkontakt@melitta.se

Promecom Kft.
Kunigunda street 60
1037 Budapest
phone:   +36 / 1 / 4 53 71 12
phone2: +36 / 1 / 4 53 71 02
fax:         +36 / 1 / 4 53 71 01
website: www.promecom.hu
email:     info@promecom.hu



Güvenlik bilgileri
Bu cihazı kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu, özellikle
emniyet uyarılarını dikkatle okuyun 
ve bu kullanım kılavuzunu ilerde 
kullanmak üzere saklayın. Cihazı 
üçüncü şahıslara verdiğinizde, bu 
kullanım kılavuzunu da mutlaka 
birlikte verin.                                   G

Akım beslemesine ilişkin
Cihazı, elektrik beslemesine bağlamadan önce, 
model levhasında belirtilen şebeke geriliminin 
sizin şebekenizin özelliklerine uygun olmasına 
dikkat ediniz.                                                     G
Fişi, prize yalnızca cihaz kapalıyken takınız.   G
Elektrik kablosu hasar görmüşse, cihazın kulla-
nılmasına izin verilmez. Güvenlik nedeniyle 
elektrik kablosu, sadece yetkili servis tarafından 
değiştirilmelidir.                                                  G
Suyun içindeyken fişi tutmayınız ve fişi daima 
ellerinizkuruyken tutunuz.                                  G
Suya düşmüş bir cihazı asla tutmaya çalışmayı-
nız. Derhal fişi çekiniz.                                      G
Cihazı ve elektrik kablosunu sıcak yüzeylerden 
uzak tutunuz.                                                     G
Cihazın sivri veya keskin nesnelerle temas et-
mesini önleyiniz.                                                G
Cihazı asla elektrik kablosundan taşımayınız, 
çekmeyiniz veya döndürmeyiniz ve kabloyu bir 
yere sıkıştırmayınız.                                          G
Elektrik kablosunu, kimsenin takılıp düşmeyeceği
şekilde yerleştiriniz.                                          G
Kullandıktan sonra tüm fonksiyonları kapatınız 
ve fişi prizden çekiniz.                                       G

PL TR RU ROУказания по безопасности
Прежде чем начать пользоваться 
прибором, внимательно прочтите
инструкцию по применению, 
особенно указания по технике 
б е з о п а с н о с т и .  С о х р а н и т е 
инструкцию. Если Ва передаете 
прибор другим лицам, передайте
также инструкцию.

Indicaţii de securitate
Citiţi cu atenţie instrucţiunile de
folosire care urmează, în special
indicaţiile de securitate, înainte de 
a util iza aparatul şi păstraţi
instrucţiunile de folosire pentru
întrebuinţări ulterioare.                G
Dacă încredinţaţi aparatul unui terţ, 
predaţ i - i  neapărat  şi  aceste 
instrucţiuni de folosire.                G

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Przed użyciem urządzenia należy 
dokładnie przeczytać instrukcję 
obsługi, w szczególności wskazówki 
bezpieczeństwa, i starannie przecho-
wywać instrukcję obsługi do póź-
niejszego wykorzystania. Przekazu-
jąc urządzenie osobom trzecim, 
należy wręczyć też niniejszą instruk-
cję obsługi.                                     G

Zasilanie elektryczne

Zanim urządzenie zostanie podłączone do sieci 
elektrycznej, należy upewnić się, że napięcie 
elektryczne podane na tabliczce z charakterystyką 
urządzenia jestz godne z napięciem sieci.          G
Przed włożeniem wtyczki do kontaktu należy 
upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.        G
Jeżeli kabel sieciowy jest uszkodzony, nie wolno 
dalej używać urządzenia. Ze względów bezpiec-
zeństwa kabel sieciowy może być wymieniony 
tylko w autoryzowanym punkcie serwisowym.    G
Nie wolno dotykać wtyczki stojąc w wodzie, a 
wolno ją dotykać jedynie suchymi rękami.          G
Nie wolno sięgać po urządzenie, które wpadło do
wody. Należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę z
gniazdka.                                                             G
Urządzenie i kabel należy trzymać z dala od
powierzchni gorących.                                         G
Należy unikać kontaktu ze szpiczastymi i ostrymi
przedmiotami.                                                     G
Nie wolno podnosić, ciągnąć za kabel lub przekrę-
cać transformatora ani zaciskać kabla.                G
Należy tak umieścić kabel, aby nie stanowił on
przeszkody.                                                         G
Po zastosowaniu należy wyłączyć wszystkie funk-
cje i wyjąć wtyczkę z kontaktu.                            G
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Özel durumdaki kişiler için
Bu cihaz, fiziksel, duyusal ve zihinsel özürlü veya
deneyim ve/veya bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar 
da dahil) tarafından kullanmak için tasarlanmamıştır.
Ancak, bu kişiler bu cihazı güvenliklerini sağlamakla
görevli bir kişinin sürekli gözetimi altında veya onlar-
dan cihazın nasıl kullanılacağı ile ilgili talimat alma-
ları durumunda kullanabilirler.                              G
Çocukların bu cihazla oynamadığından emin olmak
için, gözetlenmesi gerekir.                                     G
Kullanırken sağlıkla ilgili şikayetler görüldüğünde
doktorunuzla konuşunuz. Böyle bir durumda cihazı
kullanmaya derhal son veriniz.                              G
Tıbbi ayak problemleri, damar hastalıkları veya şe-
ker hastalığınız varsa eğer, cihazı kullanmadan önce
doktorunuzla konuşunuz. Bacak veya ayaklarda 
kaynağı bilinmeyen ağrı veya şişliklerde ve ayrıca 
bir kas yaralanmasından sonra, kullanmadan önce 
doktorunuza danışmanız gerekir.                          G
Hamilelik durumunda, kullanmadan önce doktorun-
uzla konuşmanız tavsiye edilir.                             G
Kullanım sırasında ağrı veya kullandıktan sonra 
şişlik meydana geldiğinde masaja son veriniz.     G
Cihaz sıcak bir yüzeye sahiptir. Sıcaklığa karşı 
hassas olanların cihazı dikkatli kullanmaları gerekir.  

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Cihazın çalıştırılmasına dair
Cihazı yalnızca kullanma kılavuzunda yazılı amaca
uygun olarak kullanınız. Farklı amaçla kullanıldı-
ğında garanti kaybedilir.                                        G
Bu cihaz evler dışında kullanım için uygun değildir.
Cihazı açık havada veya nemli odalarda kullanma-
yınız.                                                                     G
Cihaz sadece evde kullanım için tasarlanmıştır.                  G
Kullanmak için cihazı, neme duyarlı olmayan sert 
ve düz bir zemin üzerine koyun.                                                                                         G
Cihazı sadece su ile kullanın ve diğer sıvılarla 
kullanmayın.                                                         G
Sadece uygun banyo ürünlerini kullanın – köpüren 

-katkı maddelerini ya da banyo tuzlarını kullanma
Gyın.                                                                             

Cihaz içinde ayakta durmayınız, çünkü cihaz tam
vücut ağırlığına dayanıklı olarak tasarlanmamıştır.
Çalışırken cihazın üstünü örmeyiniz ve yastık ya 
da yorganların altında kullanmayınız.                G
Cihazdan su gelirse, kullanıma devam edilmesine 

Gizin verilmez.                                                        

• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

Koruyucu Bakım ve Temizlemeye Dair
Sizin yapabileceğiniz tek şey cihazı temizlemektir.
Arıza durumunda cihazı kendiniz tamir etmeye 
çalışmayınız, bunun sonucunda her türlü garanti 
kaybedilir. Yetkili satıcınıza başvurunuz ve onarı-
mları yalnızca ecomed servisine yaptırınız.       G
Cihazı suya veya başka sıvılar içine daldırmayı-
nız.                                                                   G
Buna rağmen cihaz içine su girmesi halinde der-
hal fişi çekiniz.                                                 G

• 

Cihaz ve Kullanma Elemanları

İşlev şalteri
İşlevleri ayarlayın:
0 = KAPALI
1 = KÖPÜKLÜ BANYO & ISI
2 = KÖPÜKLÜ BANYO & MASAJ & ISI
Masaj yüzeyi
İki masaj rulosu





DİKKAT 
Ambalaj folyolarının çocukların eline 
ulaşmamasına dikkat ediniz. Boğulma 
tehlikesi vardır!

• 

• 

Uygulama
ecomed ayak jakuzisiyle, yorucu bir günden 
sonra ayaklarınızı şımartabilir ve gevşetebilirsiniz. 
Masajlı ayak banyosu için 10 ila 15 dakika kadar 
ayırabilir ve bunu her gün bir ya da iki defa kullana-
bilirsiniz. Ayrıca, her kullanımdan sonra cihazın 
yeniden kullanılabilmesi için tamamen soğumuş 
olmasına dikkat etmeniz gerekir.                          G

Ek masaj uygulaması 

Masaj rulosu
Ayak tabanınızı masaj rulosu       üstünde, iste-
diğiniz şiddette ileri-geri hareket ettiriniz. Bu işlem,
kan dolaşımını destekler ve ayaklar üzerinde 
canlandırıcı bir etkide bulunur.                           G



Temizlik ve bakım
Cihazı temizlemeden önce, cihazın kapalı ve 
fişinin prizden çıkartılmış olduğundan emin olu-
nuz.                                                                   G
İçindeki suyu boşaltınız ve cihazı soğuduktan 
sonra bir bezle temizleyiniz.                           G
Temizlik için, örn. toz deterjan veya başka tahriş 
edici maddeler kullanmayınız. Bunlar yüzeye 
zarar verebilir.                                                   G
Cihazı kuru ve serin bir yerde depolayınız.      G
Kablonun kırılmasını önlemek için elektrik kab-
losunu sarınız.                                                  G

• 

• 

• 

• 
• 

Bu cihaz evdeki çöplerle birlikte atılamaz. 
Her tüketici, her türlü elektrikli veya elek-
tronik cihazı, çevreye zarar vermeyecek
şekilde atığa ayrılabilmelerini sağlamak
amacıyla, zararlı madde içerip içermedik-

Ayrıştırma ile İlgili bilgi

lerine bakılmaksızın, kentinde bulunan toplama 
merkezine veya yetkili satıcıya teslim etmekle 
yükümlüdür. Ayrıştırma için belediye dairine veya 
satın aldığınız yere başvurunuz.                      G

Teknik veriler
ecomed ayak jakuzisi
220-240V 50/60 Hz
60 W +/- 10%
17,000 dev./dak. +/- 10%
4,500 dev./dak. +/- 20%
yakl. 41 x 33 x 17 cm
yakl. 1,2 kg
23100
40 15588 23100 1

Sürekli ürün iyileştirme bağlamında teknik ve
yapısal değişiklikleri saklı tutuyoruz.

ECOMED
bir 

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS   

  Almanya
E-Mail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de

Servis, aksesuar ve yedek parça gerektiğinde, 
lütfen belirtilen yere başvurun:

 

 







   1 ecomed Ayak jakuzisi
   1 Kullanma talimatı  
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MEDISANA AG  markasıdır.
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Ograniczenia w stosowaniu urządzenia przez 
niektóre osoby

Tego urządzenia nie mogą obsługiwać osoby
(zwłaszcza dzieci) o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych. Nie
powinny go też używać osoby bez odpowiedniego
doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że znajdują się 
pod opieką fachowca lub zostały poinstruowane na 
temat korzystania z tego urządzenia.                    G
Dorośli powinni dopilnować, aby dzieci nie bawiły 
się urządzeniem.                                                    G
W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych
należy skontaktować się z lekarzem. W takim
wypadku należy natychmiast przerwać stosowanie
urządzenia.                                                            G
W przypadku problemów zdrowotnych ze stopami,
chorób wenerycznych lub diabetycznych, przed
użyciem urządzenia konieczna jest konsultacja z
lekarzem. Niewytłumaczalne bóle lub opuchnięcia 
nóg lub stóp, a także skaleczenia mięśni wymagają 
konsultacji z lekarzem przed zastosowaniem urzą-
dzenia.                                                                   G
Konsultacja z lekarzem jest zalecana przed zasto-
sowaniem urządzenia przez kobiety w ciąży.        G
Należy przerwać masaż, jeżeli podczas stosowania
wystąpią bóle lub opuchlizna.                              G

-Powierzchnia urządzenia jest gorąca. Osoby nie
wrażliwe na ciepło muszą korzystać z urządzenia z 

Gzachowaniem odpowiedniej ostrożności.              

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Stosowanie urządzenia

Urządzenia należy używać wyłącznie zgodnie z
przeznaczeniem i instrukcją obsługi. Użycie niez-
godne z przeznaczeniem powoduje wygaśnięcie 
prawa do jakiegokolwiek roszczenia gwarancji.    G
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komer-
cyjnego.                                                                 G
Nie należy stosować urządzenia na powietrzu ani w
wilgotnych pomieszczeniach.                                G
Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku

Gdomowego.                                                                   
W celu użytkowania ustawić urządzenie na stabil-
nym i równym podłożu, które nie jest wrażliwe na 

Gwilgoć.                                                                                                                                
W urządzeniu stosować tylko wodę – inne ciecze 

Gsą niedozwolone.                                                                        
Stosować tylko odpowiednie dodatki do wody - nie 
stosować dodatków ani soli do kąpieli, które tworzą 

Gpianę.                                                                    
Nie wolno nigdy stawać w urządzeniu, ponieważ 
nie jest ono przystosowane do obciążenia całym 
ciężarem ciała.                                                     G
Podczas pracy nie wolno przykrywać urządzenia, a
także nie wolno stosować go pod poduszką czy
kołdrą.                                                                   G
Jeżeli z urządzenia wypływa woda, nie wolno go 

                                                   Gdalej użytkować.  

• 

• 

• 

• 
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Konserwacja i czyszczenie

Samodzielnie można jedynie wyczyścić urządzenie.
W sytuacji wystąpienia problemów nie należy sam-
odzielnie reperować urządzenia, spowodowałoby to
wygaśnięcie prawa do jakiegokolwiek roszczenia
gwarancji. Należy zwrócić się do sprzedawcy, a
przeprowadzenie naprawy pozostawić tylko autory-
zowanym firmom serwisowym ecomed.                G
Urządzenia nie należy zanurzać w wodzie ani innej
cieczy.                                                                     G
Gdyby jednak do wnętrza urządzenia dostała się
ciecz, należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę.      G

• 

• 

• 

Urządzenie i elementy obsługi

Przełącznik funkcji
Ustawienia funkcji:
0 = WYŁĄCZONE
1 = KĄPIEL Z BĄBELKAMI I PODGRZEWANIE
2 = KĄPIEL Z BĄBELKAMI, MASAŻ I POD-
     GRZEWANIE
Wypustki masujące
Dwa wałki masujące





OSTRZEŻENIE

• 

•    1 ecomed  Jacuzzi do stóp
   1 instrukcja obsługi

Zwracaj uwagę na to, aby folie z opakowa-
nia nie dostały się w ręce dzieci. 
Grozi uduszeniem!

i przeprowadzać ją raz lub dwa razy dziennie. Jed-
nakże należy zwrócić uwagę, aby po użyciu całko-
wicie wystudzić urządzenie, zanim zostanie ono 
ponownie użyte! Urządzenie do hydromasażu stóp 
ecomed nadaje się do stosowania wyłącznie z wodą. 
Urządzenie można napełnić zimną lub ciepłą wodą.
Jednakże funkcja podgrzewania urządzenia nie jest 
przeznaczona do podgrzania zimnej wody, a do 
opóźnienia wystygnięcia ciepłej.                            G

UWAGA
Należy dopilnować, by urządzenie ecomed 
było ustawione na stabilnym, równym pod-
łożu, które nie jest wrażliwe na wilgoć. Nie 
stosować dodatków lub soli do kąpieli, które 
tworzą pianę.

Urządzenie należy wypełnić ciepłą lub zimną wodą 
aż do zaznaczonej na wewnętrznej stronie linii 
wypełnienia. Wówczas można dodać do wody 
dozwolony środek kąpielowy. Należy ustawić 
urządzenie na równym podłożu, a następnie włożyć 
wtyczkę do kontaktu. Usiąść wygodnie przed urząd-
zeniem i za pomocą przełącznika funkcji      wybrać 
żądaną funkcję. Wybrać KĄPIEL Z BĄBELKAMI, 
MASAŻ I PODGRZEWANIE, by stymulować stopy 
masażem przez końcówki masujące        na dnie 
urządzenia i jednocześnie mieć miłe ciepło i ożyw-
czą kąpiel z bąbelkami. Ustawienie KĄPIEL Z 
BĄBELKAMI I PODGRZEWANIE włącza tylko 
kąpiel z bąbelkami i podgrzewanie. Po zakończeniu 
używania urządzenia ustawić przełącznik funkcji 
        w położeniu WYŁ. Wyjąć wtyk przewodu zasi-
lającego z gniazda sieciowego i opróżnić urządze-
nie. W celu opróżnienia urządzenia przechylić je 
tak, by woda wypłynęła przez tylny odpływ.         G







Dodatkowe zastosowania masażu 
Urządzenie do hydromasażu stóp oferuje oprócz 
opisanych powyżej funkcji dodatkową możliwość 
masażu z zastosowaniem wody bez włączania
urządzenia.                                                     G
Wałki masujące
Podeszwami stóp należy przetaczać wałki masu-
jące       z odpowiednią intensywnością. Pobudza 
to krążenie krwi i ma ożywiający wpływ na stopy.



Czyszczenie i pielęgnacja
Przed przystąpieniem do czyszczenia urządze-
nia należy się upewnić, że wtyczka wyjęta jest z 
kontaktu.                                                             G
Należy wyląc wódę i oczyścić schłodzone urząd-
zenie za pomocą ściereczki.                              G
Do czyszczenia nie wolno używać silnych subs-
tancji, jak mleczko do szorowania lub inny środek 
czyszczący. Mogłoby to naruszyć powierzchnię.
Urządzenie należy przechowywać w suchym i
chłodnym miejscu.                                              G
Należy ostrożnie zwinąć kabel elektryczny, aby
uniknąć pęknięcia.                                               G

• 

• 

• 

• 

• 

Wskazówki dotyczące utylizacji
Urządzenie to nie może być utylizowane
razem z odpadami gospodarczymi. Każdy 
użytkownik jest zobowiązany do oddania 
wszystkich urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych, obojętnie, czy zawierają one 

Dane techniczne
Nazwa i model
Zasilanie elektryczne    
Moc znamionowa 
Moc spieniania
Moc wibracji
Wymiary dł. x szer. x wys. 
Waga 
Nr artykułu  
Kod EAN (czarny)

ecomed Jacuzzi do stóp
220-240V 50/60 Hz
60 W +/- 10%
17.000 obr/min +/- 10%
4,500 obr/min +/- 20%
ok. 41 x 33 x 17 cm
ok. 1,2 kg
23100
40 15588 23100 1

W ramach ciągłego ulepszania produktu 
zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych
i wyglądu.

:
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ECOMED
jest marką firmy

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS    

  Niemcy
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

MEDISANA AG

W razie usterki, w celu zakupu akcesoriów i części 
zamiennych, proszę zwrócić się do:
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Прибор и органы управления

Переключатель режимов
Установка режима:
0 = ВЫКЛ
1 = ВОДЯНАЯ СТРУЯ И НАГРЕВ
2 = ВОДЯНАЯ СТРУЯ, МАССАЖ И НАГРЕВ
Рифленая массажная поверхность
Два массажных ролика





   1 Гидромассажная ванна для ног ecomed
     (электровибростимулятор)
   1 инструкция по применению 

ВНИМАНИЕ

Убедитесь, что Ваша гидромассажная ванна 
для ног ecomed установлена на устойчивой и 
ровной поверхности, которая нечувствительна 
к воздействию влаги. Не используйте пенящиеся 
средства для принятия ванны или соли.





• 

• 

• 

• 
• 

Наименование и модель 

    Электропитание
 Номинальная мощность

Мощность водяной 
интенсивности
Мощность вибрации

 Габаритные размеры
(длина) х (ширина) х 
(высота)  

 Вес
  Артикул

   Номер EAN

Гидромассажная ванна
для ног ecomed 
220-240 Вольт / 50/60Гц
60 Вт +/- 10%

17,000 об/мин +/- 10%
4,500 об/мин +/- 20%

 41x33x17 примерно см
 1,2 примерно кг

23100
40 15588 23100 1

:
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В ходе постоянного совершенствования прибора 
возможны технические и конструктивные 
изменения.

Pentru alimentarea cu curent
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Dvs. aveţi voie să efectuaţi doar lucrări de curăţa-
-re la aparat. În caz de defecţiuni nu reparaţi apa

ratul pe proprie răspundere, deoarece astfel 
garanţia devine nulă. Întrebaţi dealer-ul dvs. şi 
dispuneţi efectuarea lucrărilor de reparaţie de 

                 către un partener de service.                    B
Nu scufundaţi aparatul în apă sau alte lichide.                                                        B
Dacă totuşi, pătrunde apă în aparat, scoateţi 

Gimediat ştecărul din priză.                                  

• 

• 

• 

Aparat şi elemente de comandă

Întrerupător de funcţii
Reglarea funcţiilor:
0 = OPRIT
1 = BAIE CU BULE & CĂLDURĂ
2 = BAIE CU BULE & MASAJ & CĂLDURĂ
Opţiuni de masaj
Două role de masaj





AVERTIZARE
Aveţi grijă ca foliile de ambalaj să nu ajungă 
pe mâna copiilor. Există pericol de asfixiere!

• 

•    1 baie cu bule de aer ecomed 
   1 îndrumător cu instrucţiuni de utilizare

ATENŢIE

Asiguraţi ca aparatul de masaj ecomed să fie 
amplasat pe o suprafaţă stabilă şi dreaptă, 
care nu este sensibilă la umiditate. Nu folosiţi 
niciodată adaosuri spumante sau săruri de baie.



Umpleţi aparatul cu apă caldă sau rece până la linia 
de umplere marcată pe partea interioară. După caz 
adăugaţi un adaos de baie corespunzător. Aşezaţi 
aparatul pe o suprafaţă dreaptă şi introduceţi ştecărul 
în priză. Acum aşezaţi-vă confortabil în faţa aparatului 
şi reglaţi cu întrerupătorul de funcţii       funcţia dorită. 
Reglaţi BAIE CU BULE & MASJ & CĂLDURĂ, pentru 
a stimula picioarele dvs. prin vibraţia nodurilor de 
masaj        de la fundul aparatului şi pentru a activa  
o căldură plăcută şi o baie cu bule înviorătoare. 
Reglarea BAIE CU BULE  & CĂLDURĂ activează 
numai funcţia de baie cu bule şi căldură. După ter-
minarea băii de picioare asiguraţi ca întrerupătorul de 
funcţii       să fie în poziţia OPRIT. Scoateţi ştecărul 
din priză şi  goliţi aparatul. Pentru golire înclinaţi apa-
ratul astfel încât, apa să se poată scurge prin scur-
gerea din spate.                                                        E







Curăţare şi întreţinere
Înainte de a curăţa aparatul, asiguraţi-vă că acesta 
este oprit şi ştecărul este scos din priză.                 G
Goliţi apa şi curăţaţi aparatul răcit cu o lavetă.                  G
Nu folosiţi substanţe agresive ca de ex.: lapte 
abraziv sau alte lichide de spălare. Acestea pot 

Gataca suprafaţa.                                                    
Depozitaţi aparatul la un loc uscat, răcoros.                                                                         G
Înfăşuraţi cablul de curent cu atenţie, pentru a 
preveni ruperea acestuia.                                  G

• 

• 

• 

• 
• 

Evacuarea ca deşeu
Acest aparat nu are voie să fie evacuat
împreună cu gunoiul menajer. Fiecare con-
sumator este obligat să depună aparatele 
electrice sau electronice la centrele de colec-
tare din oraş sau la cele comerciale de 

specialitate, indiferent dacă aparatele conţin subs-
tanţe nocive, pentru respectarea prescripţiilor de 
protecţie a mediului. Pentru evacuarea ca deşeu, 
adresaţi-vă autorităţilor locale sau reprezentantului 
comercial.                                                            G

Specificaţii tehnice
Nume şi model

Alimentare cu curent    
Putere nominală
Putere bule
Putere de vibraţie
Dimensiuni 
Greutate
Nr. articol  
Număr EAN  

aparat de hidromasaj pentru 
picioare ecomed
220-240V 50/60 Hz
60 W +/- 10%
17,000 rot/min +/- 10%
4,500 rot/min +/- 20%
cca. L 41 x L 33 x Î 17 cm
cca. 1,2 kg
23100
40 15588 23100 1

:

:
:
:
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În cadrul procesului de îmbunătăţire permanentă 
a produselor, ne rezervăm dreptul modificărilor 
tehnice şi de formă.

ECOMED
este o marcă a  

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS   
Germania  
E-Mail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de

MEDISANA AG

Înainte de a conecta aparatul la alimentarea cu 
curent aveţi grijă ca acesta să fie oprit iar ten-
siunea electrică, indicată pe etichetă, să cores-
pundă cu cea de la priza dvs.                                                                 B
Introduceţi ştecărul în priză doar dacă, aparatul 

Beste oprit.                                                            
Dacă este deteriorat cablul de curent, aparatul 

 nu mai are voie să fie folosit. Din motive de sigu-
ranţă cablul de curent are voie să fie schimbat 

Bdoar de către un atelier de service autorizat.    
Nu atingeţi cablul de curent atunci când, staţi în 
apă şi atingeţi ştecărul numai cu mâinile uscate.    
Nu atingeţi un aparat, care a căzut în apă. 

 BScoateţi imediat cablul de curent.                                                            
Ţineţi aparatul inclusiv cablul de curent la 
distanţă faţă de suprafeţele fierbinţi.                               B
Evitaţi contactul aparatului cu obiecte ascuţite.               
Nu purtaţi, trageţi sau întoarceţi niciodată apa-

Bratul de cablul de curent şi nu striviţi cablul.                                        
Amplasaţi cablul astfel încât să nu existe pericol 

                                     Bde împiedicare.            
Opriţi toate funcţiile după utilizarea acestuia şi 

Gscoateţi ştecărul din priză.                               

Instrukcja obsługi
Kullanım talimatı
Инструкция по 

 применению 
Instrucţiuni de utilizare

Jacuzzi do stóp
Ayak jakuzisi
Гидромассажная ванна для 
ног
Baie cu bule de aer Pentru 
picioare
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substancje szkodliwe, czy też nie, do odpowied-
niego punktu zbiorczego w swoim mieście lub w 
placówkach handlowych, aby mogły one być 
utylizowane w sposób przyjazny dla środowiska. 
W razie zapytań w sprawie utylizacji należy zwró-
cić się do władz komunalnych lub do sprzedawcy.

Adı ve modeli
Elektrik beslemesi    
Nominal güç 
Köpük gücü
Titreşim gücü
Ölçüler  U x G x Y 
Ağırlık  
Ürün numarası  
EAN numarası  

DİKKAT
Ecomed ayak için köpüklü banyonuzu, neme 
duyarlı olmayan sert ve düz bir zeminde 
kullandığınızdan emin olun. Köpüren katkı 
maddelerini ya da banyo tuzlarını asla 
kullanmayın.

Ecomed ayak için köpüklü banyo size şimdiye
kadar belirtilen kullanım olanaklarının dışında, su 
kullanımı ile cihazı çalıştırmadan diğer masaj 
olanaklarını da sunmaktadır.                            G

• 



Ambalajul este reciclabil şi poate fi introdus în 
circuitul materiilor prime. Înlăturaţi ambalajul, de 
care nu mai aveţi nevoie, în mod corespunzător. 
Dacă în timpul despachetării observaţi deterior-
ări de transport, contactaţi imediat dealer-ul dvs.  

Mai întâi, verificaţi dacă aparatul este complet şi 
nu prezintă niciun fel de deteriorare. În caz de in-
certitudine, nu puneţi aparatul în funcţiune şi ex-
pediaţi-l la un centru de service.                          G
Pachetul de livrare cuprinde:                               G

Pachetul de livrare

Aparatul de masaj ecomed vă oferă pe lângă po-
sibilităţile de utilizare descrise, o altă posibilitate 
de  masaj cu utilizarea apei fără activarea apara-
tului:                                                                   G
Role de masaj                                                   G
Mişcaţi tălpile picioarelor peste rolele de masaj
      cu o intensitate plăcută pentru dvs. Aceasta 
sprijină circulaţia şi are un efect înviorător asupra 
picioarelor.                                                           E

BV

BV

BV

BV

BV

Objaśnienie symboli   Açıklama         Пояснение символов       Explicaţii asupra simbolurilor

WAŻNE    ÖNEMLI    ВAЖHO    IMPORTANT
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi może prowadzić do ciężkich zranień lub uszkodzenia urządzenia.
Bu kılavuza uyulmaması ağır yaralanmalara veya cihazınızda hasarlara sebep olabilir.
Несоблюдение инструкции может приводить к тяжелым травмам или повреждению прибора.
Nerespectarea acestei instrucţiuni poate duce la vătămări grave sau la deteriorarea aparatului.

OSTRZEŻENIE    DİKKAT    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ    AVERTIZARE
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć ewentualnych zranień.
Kullanıcının yaralanmasını önlemek için bu tehlike uyarılarına uyulmalıdır.
Во избежание возможных травм пользователя необходимо строго соблюдать эти указания.
Aceste indicaţii de avertizare  trebuie să fie respectate, pentru a împiedica posibile vătămări asupra 
utilizatorului.

UWAGA    DİKKAT    ВНИМАНИЕ     ATENŢIE
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć ewentualnego uszkodzenia urządzenia.
Cihazda oluşabilecek hasarları önlemek için bu uyarılara uyulmalıdır.
Во избежание возможных повреждений прибора необходимо строго соблюдать эти указания.
Aceste indicaţii trebuie să fie respectate, pentru a împiedica posibile deteriorări ale aparatului.

WSKAZÓWKA    UYARI    УКАЗАНИЕ INDICAŢIE
Wskazówki te zawierają również przydatne informacje dotyczące instalacji i stosowania.
Bu uyarılar size, kurulum veya çalıştırma ile ilgili faydalı ek bilgiler vermektedir.
Эти указания содержат полезную дополнительную информацию о монтаже или работе.
Aceste indicaţii oferă informaţii suplimentare utile privind instalarea sau exploatarea.

Klasa ochrony II    Koruma sınıfı II
Класс электробезопасности II Clasa de protecţie II

Numer LOT    LOT numarası Номер LOT    Numărul de LOT

Wytwórca    Fabrikatör Производител   ь Producatorul

Sprawdź, czy urządzenie jest kompletnei nie jest 
uszkodzone. W razie wątpliwości nie uruchamiaj 
urządzenia, lecz prześlij je do punktu serwisowe-
go. W zakres dostawy wchodzą:                      E

Opakowanie może być użyte ponownie lub prze-
kazane do punktu zbiorczego surowców wtórnych. 
Niepotrzebne części opakowania należy utylizować 
zgodnie z obowiązującymi przepisami. Gdy pod-
czas rozpakowywania zostaną zauważone us-
zkodzenia spowodowane transportem, należy 
niezwłocznie skontaktować się ze sprzedawcą.   G

Zakres dostawy i opakowanie

Dzięki Jacuzzi do stóp ecomed można po dłu-
gim dniu wypieścić i odprężyć stopy. Na kąpiel 
stóp z masażem należy przeznaczyć 10-15 minut 

Zastosowanie

W przypadku roszczenia gwarancyjnego zwróć się 
do specjalistycznego punktu sprzedaży lub bezpoś-
rednio do serwisu. Jeśli urządzenie musi być 
wysłane, podaj rodzaj usterki i dołącz kopię dowodu 
kupna.
Obowiązują następujące warunki gwarancyjne:

1. Na produkty firmy ecomed udzielana jest 2 gwa-
    rancja licząc od daty sprzedaży. W przypadku 
    roszczenia gwarancyjnego data sprzedaży musi 
    być udokumentowana paragonem lub rachunkiem.

2. Usterki powstałe w wyniku błędów materiałowych 
    lub produkcyjnych usuwane są bezpłatnie w 
    ramach gwarancji.

3. Poprzez wykonanie uługi gwarancyjnej, czas 
    gwarancji nie wydłuża się ani dla urządzenia, ani 
    dla wymienionych podzespołów.

4. Gwarancji nie podlegają:
    a. wszelkie uszkodzenia powstałe przez nieod-
        powiednie użytkowanie, np. przez niepr-
        zestrzeganie instrukcji obsługi.

    b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez 
        kupującego lub nieupoważnione osoby trzecie.

    c. Uszkodzenia transportowe, powstałe w drodze 
        od producenta do konsumenta lub przy wysyłce 
        do punktu serwisowego.

    d. Akcesoria podlegające normalnemu zużyciu.

5. Odpowiedzialność za poś rednie i bezpoś rednie 
    uszkodzenia, spowodowane przez urządzenie 
    wykluczona jest także wtedy, gdy uszkodzenie 
    urządzenia uznane zostanie za przypadek 
    gwarancyjny.                           

Warunki gwarancji i naprawy

ADVERTI 
al. 1-gomaja 87 
90-755 Lodz
Tel.: +48 426 338 161
Fax: +48 426 338 163
e-mail: adverti@adverti.pl
Internet: www.adverti.pl

Lütfen önce cihazın eksik veya hasarlı olup ol-
madığını kontrol ediniz. Emin değilseniz, cihazı 
çalıştırmayın ve bir servis yerine gönderin.       E
Teslimat kapsamına dahil olanlar:                     E

Ambalajlar yeniden kullanılabilir veya geri dönü-
şüm merkezine iletilebilir. Lütfen artık ihtiyacınız 
olmayan ambalaj malzemesini kurallara uygun
olarak atığa ayırınız. Ambalajı çıkartırken taşıma 
sonucu oluşmuş bir hasar tespit etmeniz halinde, 
lütfen hemen satıcınıza başvurunuz.               G

Teslimat kapsamı ve ambalaj

Ecomed ayak için köpüklü banyonuz, su ile 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Bu cihazı sıcak
veya soğuk su ile doldurabilirsiniz. Ancak cihazın
ısı fonksiyonu, içine doldurulmuş suyun ısıtılmas
için uygun değildir, aksine yalnızca suyun geç 
soğumasını sağlar.                                             E

Cihaza, iç taraftaki seviye işaretine kadar ılık veya
soğuk su doldurunuz. Gerektiğinde uygun bir banyo
katkı maddesi ekleyiniz. Cihazı düz bir zemin üs-
tüne koyunuz ve ardından fişi prize takınız. Şimdi 
cihazın önüne rahatça oturup işlev anahtarı       ile 
istediğiniz işlevi ayarlayın. Ayaklarınızın cihazın ze-
minindeki masaj topuzlarının       titreşimi ile uyarıl-
ması ve ek yumuşak sıcaklık ve canlandırıcı bir 
köpüklü banyoyu için KÖPÜKLÜ BANYO & MASAJ 
& ISI işlevini açın. KÖPÜKLÜ BANYO & ISI işlevi, 
sadece köpüklü banyoyu ve ısı işlevlerini etkin hale 
getirir. Ayak banyosu sona erdikten sonra, işlev 
şalterini       KAPALI konumuna getirin. Prizden 
elektrik fişini çekin ve köpüklü banyo suyunu boşal-
tın. Suyun arka çıkış ağzından akabilmesi için 
cihazı yatırın.                                                      E

Garanti durumunda lütfen ihtisas mağazanıza ya da 
doğrudan servis yerine başvurunuz. Şayet cihazı 
göndermeniz gerekiyorsa, lütfen arızayı belirtiniz ve 
satın alma belgesinin fotokopisini ekleyiniz.
Burada aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:

1. ecomed ürünlerinin, satış tarihinden itibaren iki 
    yıllık garantisi vardır. Garanti durumunda alış 
    tarihinin fiş veya fatura ile isbat edilmesi gereklidir.    

2. Malzeme veya yapım hatası kaynaklı eksiklikler 
    garanti süresi içinde giderilirler.

3. Bir garanti hizmetinden yararlanılmasıyla ne cihaz 
    için ne de değiştirilen parça için garanti süresinin 
    uzatılması söz konusu olmamaktadır.

4. Garantiye dahil olmayan durumlar:
   a. Uygunsuz kullanım, örneğin kullanım talimatına 
       dikkat edilmemesi sebebiyle oluşmuş olan tüm 
       zararlar.
   b. Alıcının veya yetkisiz üçüncü şahısların onarı-
       mına veya müdahalesine dayandırılabilecek 
       zararlar.
   c. Üreticiden tüketiciye giden yolda veya müşteri 
       hizmetine gönderilirken oluşmuş olan nakliyat 
       zararları.
   d. Normal bir aşınmaya tabi olan ek parçalar.

5. Cihazın sebep oluşturduğu doğrudan veya dolaylı 
    müteakip zararlar için bir sorumluluk, cihazdaki 
    zarar bir garanti durumu olarak kabul edilse bile 
    söz konusu değildir.                           

Garanti ve tamirat Koşulları

Электропитание
 Прежде чем подключить аппарат к электросети,
убедитесь в том, чтобы указанное на табличке
технических характеристик прибора сетевое
напряжение соответствовало напряжению в
Вашей электросети.

 Подключать штепсель к сети электропитания
разрешается только, когда переключатель
функций прибора находится в положении Выкл.

 Запрещается использовать устройство в случае, 
если поврежден сетевой кабель. В целях 
безопасности замена сетевого кабеля должна 
производиться авторизованной сервисной 
службой.                                                              G

 Не беритесь руками за штепсель, если вы стоите
в воде. Прикасайтесь к штекеру всегда только
сухими руками!

 Не пытайтесь вытаскивать руками упавший
в воду электроприбор. В данном случае –
немедленно вытащите штепсель из розетки!

 Не подносите ни прибор, ни его сетевой кабель
близко к горячим объектам.

 Никогда не носите, не тяните и не крутите прибор
за сетевой кабель и не зажимайте его. 
Следите за тем, чтобы сетевой кабель не был
натянут и не привел к падению прибора.

 Поставьте переключатель в положение Выкл.
после окончания использования прибора и
вытащите штепсель из розетки.

Для людей с ограниченными возможностями.
Данный прибор не предназначен для
использования лицами (в т.ч. детьми) с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с недостатком
опыта и/или знаний, за исключением случаев,
когда они находятся под постоянным
присмотром ответственных за них лиц или
получили от них указания, как по 
использованию прибора.

 Не допускайте игры с прибором детьми.
 Обратитесь  к  врачу,  если  в  процессе
использования прибора возникнут какие-либо
жалобы по состоянию здоровья. В данной
ситуации необходимо немедленно прекратить
дальнейшую эксплуатацию прибора.

 Если Вам был поставлен врачебный диагноз
заболеваний ног, вен или диабета, то Вам
необходимо обратиться к врачу, прежде чем
начать использование данного прибора.

 При необъяснимых болях или отеках в ногах или
ступнях, а также после мышечных травм, Вам
необходимо посоветоваться с врачом, прежде
чем начать использование данного
прибора.

 Во время беременности также рекомендуется
предварительная консультация у врача перед
началом использования прибора.

 Прекратите массажные процедуры, если Вы
почувствуете боли во время использования 
прибора или если после процедур появятся отеки.
Прибор имеет горячую поверхность. Людям с 
пониженной термочувствительностью следует 
п о л ь з о в а т ь с я  у с т р о й с т в о м  с  о с о б о й 
осторожностью.                                                   B

Использование прибора
 Используйте данный аппарат только согласно
его предназначению и в соответствии с
руководством по его эксплуатации. В случае
применения прибора не по назначению,
гарантийные обязательства поставщика будут
аннулированы.
Данный прибор не предназначен для
коммерческого использования.

 Не используйте аппарат на открытом воздухе
или в сырых помещениях.

Если возникла утечка воды из устройства, 
запрещается дальнейшая эксплуатация.           B

П р е д н а з н а ч е н  т о л ь к о  д л я  д о м а ш н е г о 
использования.                                                  B
Для эксплуатации прибора, поставьте его на 
пол или на устойчивую, ровную и не чувстви-
тельную к воздействию влаги поверхность.                    
Заполняйте устройство только водой и не 
пользуйтесь другими жидкостями.                    B
Используйте только подходящие средства для 
ванн, запрещены пенящиеся средства и соли 
для ванн.                                                              B

 Не вставайте в полный рост, поставив ноги на
аппарат, поскольку он не рассчитан на нагрузку
массы тела взрослого человека.

 Никогда не накрывайте аппарат во время работы.

Уход и чистка
 Из работ по уходу за прибором Вы имеете право
только на его очистку. В случае обнаружения
неисправностей не чините прибор
самостоятельно, поскольку в этом случае все
гарантийные обязательства поставщика будут
аннулированы. Обратитесь к нашему
официальному дилеру, работы по починке
прибора могут проводиться только сервисными
службами ecomed.

 Не погружайте прибор в воду или другие
жидкости.

 Если все же жидкость проникнет во
внутренности прибора, немедленно вытащите
штепсель из розетки.

• 

• 

• 

Проверьте комплектность прибора и отсутствие 
повреждений. В случае сомнений не вводите 
прибор в работу и отошлите его в сервисный 
центр. В комплект входят:                                     E

Комплектация и упаковка  

Упаковка может быть подвергнута вторичному 
использованию или переработке. Ненужные 
у п а к о воч н ы е  м ате р и а л ы  у т и л и з и р о ват ь
надлежащим образом. Если при распаковке Вы 
обнаружили повреждение вследствие транспор-
тировки, немедленно сообщите об этом продавцу. 

• 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Следите за тем, чтобы упаковочная пленка 
не попала в руки детям. Опасность удушения!

При помощи пузырьковой ванны для ног eco-
med Вы можете понежить свои ноги после 
напряженного дня и расслабить их. Вы можете 
принимать ванны для ног с массажем в течение
10-15 минут один или два раза в день. Однако, 
Вам следует при этом следить за тем, чтобы 
прибор полностью охладился после его 
эксплуатации, прежде чем Вы снова начнете 
процедуры! Гидромассажная ванночка для ног 
ecomed пригодна для использования с водой. 
Вы можете наполнить устройство теплой или 
холодной водой.  Функция подогрева не 
рассчитана на то ,  чтобы разогревать 
наполняемую воду, а служит лишь для того, 
чтобы предотвратить ее быстрое охлаждение.

Руководство по эксплуатации

Наполните аппарат теплой или холодной водой
вплоть до обозначенной на внутренней стороне
ванны линии уровня воды. Добавьте по желанию
эссенции для ванны/бани. Поставьте аппарат на
ровную поверхность и вставьте штепсель в
розетку. Теперь сядьте удобно перед устройст-
вом и при помощи переключателя режимов    G
установите желаемый режим. Выберите режим 
ВОДЯНАЯ СТРУЯ, МАССАЖ И НАГРЕВ, чтобы 
стимулировать Ваши ноги вибрацией масса-
жных бугорков       , расположенных на дне 
устройства, и дополнительно подключить мягкое 
тепло и освежающие завихрения струй. В 
режиме ВОДЯНАЯ СТРУЯ И НАГРЕВ активиро-
ваны тольк о  вибрация  водяных  струй  и 
функция нагрева. После завершения сеанса
у с т а н о в и т е  п е р е к л ю ч а т е л ь 
режимов        в положение ВЫКЛ. Вытащите 
штепсельную вилку из розетки и опорожните 
гидромассажную ванночк у  для  ног.  Для 
опорожнения наклоните устройство таким 
образом, чтобы вода вытекала через заднее 
сливное отверстие.                                          G



Гидромассажная ванночка для ног ecomed 
кроме вышеописанных возможностей позволяет 
В а м  и с п о л ь з о в а т ь  е е  д л я  м а с с а ж а  с 
применением воды без включения устройства.

Дополнительное использование для массажа

Проведите подошвами Ваших ног по массажному
ролику      , интенсивность движений выбирайте 
самостоятельно. Это способствуют улучшению 
кровообращения, и производит оживляющее 
воздействие на Ваши ноги.

Массажный ролик

Чистка и уход
 Прежде чем Вы будете чистить аппарат,
убедитесь, что он выключен и штепсель вынут из
розетки.

 Вытряхните всю воду из аппарата и протрите
остывший прибор при помощи полотенца или
тряпки.

 Не используйте для чистки прибора агрессивных
химикалий, как например чистящий порошок 
или прочие моющие средства. Это может 
повредить покрытие прибора.

 Храните аппарат в сухом, прохладном месте.
 Аккуратно сверните кабель для предотвращения
возможных повреждений.

Указание по утилизации
Запрещается утилизировать данный
прибор вместе с бытовыми отходами.
Каждый потребитель обязан сдавать
все электрические и электронные
приборы независимо от того, содержат
ли они вредные вещества или нет,, в 
городские приемные пункты или 

предприятия торговли, чтобы обеспечить их 
экологичную утилизацию. По вопросам утилизации 
обращайтесь в коммунальные службы или к дилеру.

Технические характеристики

Условия гарантии и ремонта

отправке в сервисный отдел
принадлежности, подверженные нормальному
износу.

В гарантийном случае обращайтесь в
специализированный магазин или
непосредственно в сервис-центр. При
необходимости отправки прибора следует
указать дефект и приложить кассовый чек. 
На прибор распространяются следующие условия
гарантии:
1. На изделия 

сроком два года с даты продажи В гарантийном
случае дата покупки подтверждается кассовым
чеком или счетом.

2. Дефекты материалов и производственный брак
устраняются бесплатно в течение гарантийного
срока.

3. Гарантийный ремонт не ведет к увеличению
гарантийного срока для прибора и замененных
компонентов.

4. Гарантия не распространяется на:
а)

б)

в)

г)

5. Ответственность за прямой и косвенный ущерб,
возникший в связи с прибором, исключается
также в том случае, если повреждение прибора
признано гарантийным случаем.

ecomed предоставляется гарантия

любой ущерб, возникший вследствие
неправильного обращения, например, из-за
несоблюдения инструкции по применению
ущерб, связанный с несанкционированным
ремонтом или вмешательством в прибор со
стороны покупателя или третьих лиц
повреждения вследствие транспортировки
от производи-теля к потребителю или при

По вопросам ремонта, приобретения 
принадлежностей и запчастей обращайтесь: 

ECOMED
является торговой маркой компании

Jagenbergstraße 19   
41468 NEUSS   
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E-Mail: info@medisana.de 
Интернет: www.medisana.de
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Acest aparat nu este prevăzut pentru utilizarea 
de către persoane (inclusiv copii) cu capacităţi 
fizice, senzoriale şi psihice limitate sau cu lipsă 
de experienţă şi/sau lipsă de cunoştinţe doar 
dacă, sunt supravegheate de către o persoană 
responsabilă de siguranţa acestora sau dacă, 
au primit instrucţiuni de folosire ale aparatului.                        B
Copii trebuie supravegheaţi pentru a se asigura 

Bcă nu se joacă cu aparatul.                             
Consultaţi medicul dvs. dacă, la folosirea apa-
ratului apar probleme de sănătate. În acest caz 

Bnu mai folosiţi aparatul.                                                                               
Dacă suferiţi de probleme medicale la picioare, 
boli ale venelor sau diabet, consultaţi medicul 
dvs. înainte de folosirea aparatului. La dureri 
inexplicabile sau umflături la picioare cât şi 
după o accidentare a unui muşchi consultaţi 

Bmedicul dvs. înainte de folosirea aparatului.                              
În caz de sarcină se recomandă consultarea 
medicului înainte de folosirea aparatului.              B
Întrerupeţi masajul dacă, în acest timp apar 
dureri sau după aceea apar umflături ale 
picioarelor.                                                      B
Aparatul are o suprafaţă fierbinte. Persoanele 
sensibile la căldură trebuie să folosească 

Baparatul cu o atenţie deosebită.                     

Pentru persoane deosebite

Folosiţi aparatul numai corespunzător scopului 
conform instrucţiunilor de utilizare. În caz de 
folosire necorespunzătoare scopului garanţia 
devine nulă.                                                   B
Aparatul nu este prevăzut pentru uzul comer-

Bcial.                                                                                                                    
Nu folosiţi aparatul în aer liber sau în spaţii 

Bumede.                                                                        
Aparatul este destinat numai pentru uzul casnic.                  
Pentru utilizare amplasaţi aparatul pe o supra-
faţă stabilă şi dreaptă, care nu este sensibilă la 
umiditate.                                                                                                             B
Folosiţi aparatul numai cu apă şi nu cu alte 
lichide.                                                                      B
Folosiţi numai adaosuri de baie corespunzăto-
are, nu adaosuri spumante sau săruri de baie.               
Nu staţionaţi în aparat, deoarece nu este pre-
văzut pentru o solicitare cu greutatea corporală 
completă.                                                            B
Nu acoperiţi niciodată aparatul în timpul folosirii 

Bşi nu îl folosiţi sub perne sau pături.                                         
Dacă se scurge apă din aparat, nu mai are voie 

Bsă fie folosit în continuare.                              

Pentru funcţionarea aparatului

Pentru revizie şi curăţare

UTILIZARE
Cu aparatul de hidromasaj ecomed puteţi răs-
făţa picioarele dvs. după o zi lungă şi vă puteţi 
relaxa. Zilnic vă puteţi lua timp o dată sau de 
două ori pentru un hidromasaj de cca.10 – 15 
minute. Totuşi aveţi grijă ca după fiecare utilizare 
aparatul să se răcească complet, înainte de a fi 
utilizat din nou.                                                          G
Aparatul de masaj ecomed se pretează pentru
utilizarea cu apă. Puteţi umple aparatul cu apă 
caldă sau rece. Funcţia de încălzire a aparatului
nu se pretează la încălzirea apei, ci la menţiner-
ea caldă a apei.                                               G

Utilizare adiţională masaj

Garanţia/condiţiile de reparaţie
Pentru cazurile de garanţie, vă rugăm să vă adresaţi
reprezentantului comercial zonal de specialitate sau
direct la centrul de service. Dacă trebuie să trimiteţi apa-
ratul la producător, vă rugăm să indicaţi defectul şi să
ataşaţi o copie a chitanţei de achiziţie.

Se aplică următoarele condiţii de garanţie:
1. Pentru produsele ecomed se acordă o garanţie de

doi ani de la data cumpărării. În cazurile de garanţie,
data cumpărării este dovedită prin chitanţa de
achiziţie sau prin factură.

2. Deficienţele ca urmare a defectelor de material sau
de fabricaţie sunt remediate gratuit în perioada de
garanţie.

3. Un caz de garanţie nu are ca efect prelungirea
duratei de garanţie, nici pentru aparat, nici pentru
componentele schimbate.

4. Sunt excluse de la garanţie:
a. Toate deteriorările apărute ca urmare a trata-

mentului incorect, de exemplu nerespectarea
instrucţiunilor de utilizare.

b. Deteriorările provocate de reparaţii sau intervenţii
ale cumpărătorului sau ale unor terţe persoane
neautorizate.

c. Deteriorările de la transport, apărute pe drum între
producător şi consumator sau la expedierea către
centrul de service.

d. Accesoriile care sunt supuse uzurii normale.
5. Responsabilitatea pentru prejudiciile ulterioare

directe sau indirecte, provocate de aparat, este ex-
clusă şi în cazul în care prejudiciul la aparat este
recunoscut ca fiind un caz de garanţie.

În caz de service, pentru accesorii sau piese de 
schimb adresaţi-vă:

ME10
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